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To the Right Honourable the 


LORD CARTERET. 


My LoRD, 


© is by Cuſtom grown in- 


13 to a Sort of Privilege for 
1 2 


„Writers, of whatſoever Claſs, 
to attack Perſons of Rank 
and Merit by theſe kind of Addreſ- 


ſes. We conceive a certain Charm 


e, 


in Great and Favourite Names, which 
ſooths our Reader, and prepoſſeſſes 
5 A3 him 


1 


bim in our Favour: | e 
our ſelves of Feral hea | 
ing to the Diſtinction of our Pa- 
tron; and come in for our Share 
in the Reputation he bears in the 
World. Hence it is, My Lo Rp, that 
Perſons of the greateſt Worth are moſt 
expos'd to theſe Inſults, 

For however uſual and convenient 
this may be to a Writer, it muſt be 
confeſs d, My Lox, it may be ſome 
Degree of Perſecution to a Patron; 
Dedicators, as Moliere obſerves, being 
a Species of Impertinents, trouble- 
ſome enough, Yet the Tranſlator of 
this Piece hopes he may be rank'd | 
among the more tolerable ones, in 
preſuming to inſcribe #@.Your Lo RD- 
SHIP, the Facheux of Moliere done 


* 


into 


- DEDICATION © 
into Englie; aſſuring himſelf that 
Your LoRDS HT will not think any 
ching this Author has writ, unworthy | 
of your Patronage; nor diſcourage 
even a weaker Attempt to make 
him mare generally read and under- 
ſtood, _ : WIE 

Your LoRDSHI is well known, 


as an abſolute Maſter, and gene- 


rous Patron of Polite Letters; of 


| thoſe Works eſpecially which diſco- 
ver a Moral „ as well as Genius; 
and by a delicate Raillery laugh 
| Men out of their Follies and Vices: 
could the Tranſlator, therefore, of 
this Piece come any thing near the 
Original, it were ſure of your Ac- 
ceptance. He will not dare to ar- 
rogate any thing to himſelf on this 
5 > US Head, 


DEDICATION: 
Head „ before ſo good a Judge as 
Your LoxDsH1P: He hopes, how- 
ever, it will appear that, where he 
ſeems too ſuperſtitious a Follower of 
his Author, twas not becauſe he 
could not have taken more Lati- 
| tude, and have given more Spirit: 
but to anſwer what he thinks the 
moſt eſſential Part of a Tranſlator, 
to lead the leſs-knowing to the Let- 
ter; and after better Acquaintance, 
Genius will bring them to the Spi- 
rit. , 
The Tranſlator knows Your LORD 
SHIP, and Himſelf too well, to at- 
tempt Your Character, even though he 
ſhould think this a proper. Occaſion : 
The Scholar — the Genius — the Stateſ-" 
man — the Patriot— the Man of Ho- 
„ _ 


2 


1 


' DEDICATION. 


nour and Humanity. — Were 4 Piece 355 5 


niſh'd from theſe Out- lines, the whole 
World would agree in giving it Your _ 


LoRDsHiP. But that requires a Hand 
The Perſon who preſents This, thinks it 


ſufficient to be indulg'd the Honour 1 
of ſubſcribing himſelf, 


My Lon 
Tour Lordſhip's 5 
moſt devoted, 
moſt obedient, 


humble Servant, 


The Tranſlator, 


AS 


> — 


WEE 


SIRE, 


2 & c'eſt une eſpece de Facheus aſſez 
Z infupportable, qu'un homme qui dẽé- 

die un Livre. VOTRE MAJESTE' 

Z 268 9 en ſait des nouvelles plus que per- 
ſonne de ſon Royaume, & ce neſt 
pas d' aujourd'hui qu Elle ſe voit en bute à la furie 

des Epitres dEdicatoires. Mais bien que je ſuive 

exemple des autres, & me mette moi-mèëème au 
rang de ceux que j'ai Joues; j'oſe dire toutefois a 
VorRE MajEsrE, que ce que j'en ai fait, n'eſt 
pas tant pour lui prEſenter un Livre, que pour avoir 
lieu de lui rendre graces du ſucces de cette Co- 
médie. Je le dois, SI RE, ce ſucces qui a 
paſſe mon attente, non-ſeulement à cette glori- 
euſe approbation, dont VO RE MAJE STE ho- 
nota d abord la Piece, & qui a entraine fi hau- 
tement celle de tout le monde; mais encore 4 
l'ordre qu' Elle me donna d'y ajoũter un caractère 
x de 


PRO 25 AJOUTE uneScene à la Comedie, 
. > 
0 NZ 


2 
* 
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E. E WIS XIV. 


AM adding one Scene to the Comedy, 
and a Man who dedicates a Book is a 

175 Species of Impertinents inſupportable 
2 enough. YOUR MAJESTY is bets, 
ter acquainted with this, than any Per- 
ſon in the Kingdom; and this is not the 


firſt Tune Vou have been expos'd to the F ury of 
Epiſtles Dedicatory. But tho? I follow the Exam» 


ple of others, and put my {elf in the Rank of thoſe 
I have ridicul'd; I dare however aſſure Your 


MEST, that what I have done in this Caſe, is 
not ſo much to preſent You a Book, as to have 


the Opportunity to return You Thanks for the 
Succeſs of this Comedy. I owe, SIR, that 
Succeſs, which exceeded my ExpeCtation, not only. 
to the glorious Approbation with which Your Ma- 
JESTY honour'd this Piece at firſt, and which drew 
in ſo powerfully that of all the World; but alſo 
to the Order, which Lou gave me, to add one Cha- 

rater 


E PF R KE 


de Ficheux, dont Elle ent la bonté de m' ouvrir | 
les idees Elle-mème, & qui a <tE trouve par tout 
le plus beau morceau de l' Ouvrage. Il faut avouer : 
SIRE, que je nai jamais rien fait avec tant de 
facilite, ni fi promptement que cet endroit, ou | 
VorRE MAJESTE' me commanda de travailler. | 
Pavois une joie à lui obEir, qui me valoit bien 
mieux qu' Apollon, & toutes les Muſes; & je con- 
Cois par là ce que je ſerois capable d' executer pour 
une Comeèdie entière, fi j*Etois inſpire par de pa- 
reils commandemens. Ceux qui ſont nes en un 
rang Eleve, peuvent ſe propoſer l'honneur de ſervir 
VorRE MAJESTE' dans les grands emplois : mais 
pour moi, toute la gloire ou je puis aſpirer c'eſt 
de la rejouir. Je borne là l' ambition de mes ſou- 
haits; & je crois qu'en quelque fagon ce neſt pas 
Etre inutile 4 la France, que de contribuer quel- 
que choſe au divertiſſement de ſon Roi. Quand 
je n'y rEliſirai pas, ce ne ſera jamais par un de- 
faut de Zele, ni d'&tude; mais ſeulement par un 
mauvais deſtin, qui ſuit afſez ſouvent les meil- 
leures intentions, & qui ſans doute affligeroit ſen- 
fiblement, 


, 
DE VOTRE MAY ESTE, 
Le tres-bumble, 5 
trei-obeiſant, & 


zres-fidele ſerviteur, 


MOLIERE. 


racter of Impertinents, of which You had the Good - 
neſs to let me into the very Idea, and which was 
prov'd by every Body to be the fineſt Part of 
the Work. I muſt confeſs, Sir, I never did any 
thing with that Eaſe and Readineſs, as that Part, 
where l had Your MaJESTY' s Commands to work. 
The Pleaſure I had in obeying them, was to me 

more than Apollo and all the Mxſes; and by this 
I conceive what I ſhould be able to execute in a 
compleat Comedy, were I inſpir'd with the ſame 

Commands. T hoſe who are born in an elevated 
Rank, may propoſe to themſelves the Honour of 
ſerving Your MAJEsTy in great Employments ; but, 
for my part, all the Glory I can aſpire to, is to di- 
vert You: The Ambition of my Wiſhes is con- 
fin'd to this; and I think, to contribute any thing 
to the Diverſion of her KIN G, is, in ſome re- 
ſpe&, not to be uſeleſs to France. Should I not 
ſucceed in this, it ſhall never be through Defect of 
Zeal, or Study; but only through a hapleſs De- 
ftiny, which often accompanies the beſt Intentions, 


and which, without Diſpute, would be a moſt ſen- 
ble Affliction to, 


Fs 1 4. 
Your MA 7 E 8 * rs 
moſt humble, 
moſt obedient, and. 
moſt faithful Servant, 


MOLIERE, 


Amais entrepriſe au Theatre ne fut ſi précipitée 
que celle- ci; & C'eſt une choſe, je crois, toute 
nouvelle, qu'une Comédie ait été congie, faite, ap- 
priſe & repreſentce en quinze jours. Je ne dis pas 
cela pour me piquer de ";mpromptu, & en préten- 
dre de la gloire: mais ſeulement pour ' prevehir* 
certaines gens, qui pourroĩent trouver à redire, que 
je niaye pas mis ici toutes les eſpèces de Facheux, 
qui ſe trouvent. Je ſais que le nombre en eſt 
grand, & a la Cour, & dans la Ville, & que 
fins Epiſodes, j'euſſe bien pu en compoſer une 
Comedie de cinq Actes bien fournis, & avoir en- 
core de la matière de reſte. Mais dans le peu de 
tems qui me fut donné, il m'etoit impoſſi ble de 
faire un grand deſſein, & de rever beaucoup ſur le 
ehoix de mes Perſonnages, & ſur la diſpoſition de 
mon ſujet. Je me reduiſis done à ne toucher qu'un 
petit nombre d'importuns; & je pris ceux qui s' of- 
frirent d'abord a mon eſprit, & que je crus les plus 
propres a rejouir les Auguſtes perſonnes devant 
qui Javois a paroitre; & pour lier promptement 
toutes ces choſes enſemble, je me ſervis du pre- 
mier nœud que je pus trouver. Ce neſt pas mon 
deſſein d'examiner maintenant fi tout cela pou- 
voit etre mieux, & ſi tous ceux qui s'y ſont di- 
vertis ont ri ſelon les regles: le tems viendra de 
faire imprimer mes remarques ſur les Pieces que 
aural ates: & 23 ne deſeſpere pas de faire voir 


un 
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divert the auguft Perſona 


P R E F A C 


Nr VER was any Dramatic Performance fo pre- 
- X cipitated as this; and 'tis a Thing, I believe, 
intirely new, to have a Comedy conceiv'd, finiſh'd, 


got up, and play'd in Fifteen Days. I don't ſay this 
as piquing myſelf upon an Extempore Thing, or pre- 


tending to any Reputation on that Account: but on- 
ly to prevent certain People, who might object that 
I have not introduc'd here all the Species of Imper- 
tinents who are to be found. I know the Number 
of them is great, both at Court, and in the City, and 
that, without Epiſodes, I might have compos'd a Co- 
medy of Five Acts, well furniſh'd out, and till have 
had Matter to ſpare, But in the little Time allowed 
me, it was impoſſible to execute any great Deſign, 
or to ſtudy much upon the Choice of my Characters, 
or Diſpoſition of my Subject. I therefore confin'd 
my ſelf to touch only upon a ſmall Number of Im- 
pertinents; and I took thoſe which firſt offer'd them- 
ſelves to my Mind, and which I thought moſt proper ta 

ſonages before whom I was 
to appear; and to unite all theſe. Things together 
ſpeedily, I made uſe of the firſt Plot I cow'd find. 
It is not, at preſent, my Intention to examine whe- 


ther the whole might not have been better, and whe- 


ther all thoſe who were diverted with it laugh'd ac- 
cording to Rule: the Time may come when I may 
print my Remarks upon the Pieces I have writ, and 
I don't deſpair but, like a grand Author, I may bo 
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"PREFACE. 


peut-Etre ne viendra point, je m'en remets aſſez aux 
deciſions de la multitude, & je tiens auſſi difficile de 


combattre un Ouyrage que le public approuye, que 


d'en defendre un qu'il condamne. 


Il my a perſonne qui ne ſache pour quelle re. 
jouiſſance la Picce fut compoſèe; & cette fete. 


a fait un tel eclat, qu'il n'eſt pas neceſſaire d'en 
parler: mais il ne ſera pas hors de propos de dire 


deux paroles des ornemens qu'on a meles avec la Co- 


medie. 


Danſeurs excellens, on fut contraint de ſeparer 


les Entrees de ce Ballet, & Pavis fut de les jet- 
ter dans les Entr' Actes de la Comédie, afin que 
ces intervalles donnaſſent tems aux memes Bala- 
dins, de venir ſous d'autres habits. De ſorte que 


pour ne point rompre auſſi le fil de la Pièce par 
ces manières d'intermedes, on s'aviſa de les cou- 
dre au ſujet du mieux que l'on put, & de ne faire 


qu'une ſeule choſe du Ballet & de la Comédie; 
mais comme le tems <toit fort precipite, & que 
tout cela ne fut pas regle enticrement par une 


meme tète; on trouvera peut - ëtre quelques en- 


droits du Ballet, qui n'entrent pas dans la Come- 
die auſſi naturellement que d'autres. Quoiqu'il en 


ſoit, c'eſt un mélange qui eſt nouveau pour nos 
Theatres, & dont on pourroit chercher quelques au- 
torites dans PAntiquite: & comme tout le monde 
Va trouve agreable, il peut ſervir d'idee A d'autres 


choſes, qui pourroient ètre meditees avec plus de 


Mir ” | 
D'abord que Ja toile fut levèe, un des Ac- 


teurs, comme vous pourriez dire moi, parut ſur le 
Theatre 


un jour, en grand Auteur, que je puis eiter Ari- 
ſtote, & Horace, En attendant cet examen, qui 


Le Deſſein étoit de donner un Ballet auſſi; & 
comme il n'y avoit qu'un petit nombre choiſi de 


ore 
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PRE FAC E. 

the World ſee I can quote Ariſtotle and Horace, 
In expectation of this Examen, which perhaps 
may never come, I refer my ſelf to the Deciſions 
of the Multitude upon this Affair, and I look 
upon it as equally difficult to oppoſe a Work which 
the Public approves, as it is to defend one that it 
condemns. 
There is no Perſon but knows for what Time of 
rejoicing the Piece was compos d; and that Feaſt 
made fo much Noiſe, that 'tis not neceſſary to ſpeak 
of it: but it will not be amiſs to ſay a Word or two 
of the Ornaments which have been mix'd with the 
Comedy. 

The Deſign was alſo to give a Ball; and as 
there was but a ſmall Number of the better Dan- 
cers, they were oblig'd to ſeparate. the Entries of 
this Ball, and 'twas advis'd to throw it between the 
Acts of the Play, that theſe Intervals might give 
Time to the. ſame Dancers to come in different Ha- 
bits. So that to avoid alſo breaking the Thread 
of the Piece, by theſe kind of Interludes; it was 
thought adviſeable to weave it, in the beſt man- 
ner one could, into the Subject, and make but one 
Thing of the Ball and the Play: But as the Time 
was exceeding ſhort, and the whole was not intire- 
ly regulated by the fame Head; there may be found 
perhaps ſome Parts of the Ball, which enter not ſo 
naturally into the Play, as others do. Be that Mat- 
ter how it will, this is a Mixture new upon our | 
Stage, and for which one might find ſome Authori- 
ties in Antiquity : and as all the World thought it 
agreeable, it may ſerve as a Specimen for key 
Things, which may be concerted more at Lei- 
ſure, 5 


Immediately upon the Curtain if ing, one of the 
Ators, Which you 5 ſuppoſe to be my ſelf, ap- 
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PREFACE. 


Theztre en habit de Ville, & 5'adreſſant au Roi a- 
vec le viſage d'un homme ſurpris, fir des excuſes, 


en deſordre, de ce qu'il ſe trouvoit la ſeul, & man- 


quoit de tems & d' Acteurs, pour donner a Sa Ma- 
jeſtE le divertiſſement qu Elle ſembloit attendre. En 
meme tems, au milieu de vingt jets-d' eau naturels, 


s'ouvrit cette coquille, que tout le monde a vue; 
& Pagreable Nayade qui parut dedans $'avanga au 


bord du Theatre, & d'un air heroique, prononga les 
Vers que Monſieur Pcliflon avoit fairs, & qui ſer- 
vent de Prologue. . 


PREFACE 
pear'd on the Stage in a common Dreſs, and ad- 
dreſſing himſelf to the King, with the Looks of a 
Man ſurpris'd, made Excuſes in great Diſorder, for 
being there alone, and wanting both Time and 
Actors to give his Majeſty the Diverſion he ſeem'd 
to expect; at the ſame Time, in the midſt of 
twenty natural Caskades,' that Shell diſclos'd it- 
ſelf, which all the World ſaw; and the agreeable 
Naiad which appear'd in it, advanc'd to the Front of 
the Stage, and with an heroic Air pronounc'd 
the Verſes which Mr. Peliſon had made, and which 
ſery'd inſtead of a Prologue. 


PROLOGUE. 


Pov voir en ces ; beauc lieux le plus grand Roi hs Monde, 


Mortels, je viens à vous de ma grote profonde. 
Faut-il en Ja faveur, que la Terre ou que Eau 
Produiſent à vos yeux un ſpebtacle nouveau? 

Sil parle, ou qu'il ſouhaite: Il weſt rien d _ ble: 
Lui-meme n'eſt-il pas un miracle viſible ? 

Son regne, ſi fertile en miracles divers, 

N'en demandes t- il pas a tout cet Univers? 

Jeune, victorieux, ſage, vaillant, auguſte, 

Auſſi doux que ſevere, auſſi puiſſant que juſte, 
 Regler, & ſes Etats, & ſes propres deſirs; 

Join dre aux nobles travaux les plus nobles plaiſirs; 
En ſes juſtes projets jamais ne ſe meprendre, 

Agir inceſſamment, tout voir, & tout entendre: 
ii peut cela, peut tout; il n'a qu'a tout oſer. 

Et le Ciel a ſes vœux ne peut rien refuſer. 

Ces Termes marcheront, & ſs Louis I ordonne, 

Ces Arbres parleront mieuæ que ceux de Dodone. 
Hoteſſes de leurs troncs, moindres Divinites, 
C'#Lovis qui le veut, ſortex Nimphes, ſortez, 
Je vous montre Pexemple, il s'agit de lui plaire: 
Qurttez pour quelque tems votre forme ordinaire, 
Et paroiſſons enſemble aux yeux des Spectateurs, 
Pour ce nouveau Theatre, autant de vrais Acteurs. 


Pluſieurs "TO accompagnces de Faunes & de Sa- 
tires ſortent des Arbres & des Termes. 


Vous, ſoin de ſes ſujets, ſa plus churmante etude, 
HeroiJue ſouci, Royale inquietude, 


Laiſſex-· l 
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IM ORTA TLS, from Grots profound I viſit You, 
»de,| Gallia's great Monarch in theſe Scenes to view 


Shall Earth's wide Circuit, or the wider Seas, 
Produce ſome Novel Sight your Prince to pleaſe; 
Steak He, or wiſh; to him nought can be hard, 
Whom as a living Miracle you all regard. 
Fertile in Miracles, his Reign demands 
8 Wonders at univerſal Nature's Hands. 
Sage, young, victorious, valiant, and auguſt, 
Mild as ſevere, and pow'rful as he's juſt, 
His Paſſions, and his Foes alike to foil, 
And nobleſt Pleaſures j Join to nobleſt Toil ; 
His righteous Projects ne er to miſapply, 
Hear and ſee all, and act inceſſantly : 
He who can this, can all; he needs but dare, 
And Heaven in nothing will refuſe his Prayer. 
Let Lewis but command, theſe Bounds ſhall move, 
And Trees grow vocal as Dodona's Grove. 
Ye Nymphs and Demi-Gods, whoſe Preſence fills | 
Their ſacred Trunks, come forth; ſo Lewis wills; 
Te pleaſe him be our Task; I lead the way, — 
Quit now your ancient Forms but for a Day, = 
With borrow'd Shape cheat the Spectator's Eye, OY | 
And to Theatric Art yourſelves apply. | | | 


| 
Several Dryades, accompany'd with Fawns and Satyrs, — 
Sa- come forth out of the Trees and Termini. 3 


Hence Royal 3 "ee anxious A pplication, | | | 
(Bis fav'rite Work) to bleſs a happy Nation: | 
* His 
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"pxROLOGOVE. 


| Laſer reſpirer, & ſouffrez qu'un moment 


Son grand cœur Sabandonne au divertiſſement ; 
Vous le verrez demain d'une force nouvelle 
Sous le fardean penible on votre voix Pappelle, 
Faire obeir les Loix, partager les bienfaits, | 
Par ſes propres conſeils prevenir nos ſouhaits : 
Maintenir ! Univers dans une paix profonde, 
Et $'cter le repos pour le donner au Monde. | 
2 aujourd'hui tout Ini plaiſe, & ſemble tt; 
A Punique deſſein de le bien divertir. 
Facheux, retirex ; vous; ou Sil faut qu'il vous voye. 


Que ce ſoit ſenlement pour exciter ſa Joie. 


La Nayade emmene avec elle pour la Comedie, 


une partie des gens qu'elle a fait paroitre, pendant 
que le reſte ſe met i danſer au ſon des Ae qui 
ſe joignent aux Violons. 


PROLOGUE. 


His lofty Mind hem, gin in lend. = 5 3 


And to a ſhort Diverſion condeſcend; 


The Morn ſhall ſee him with redoubled W * IS 


Reſume the Burthen and purſue his Courſe, 
Give Force to Laws, his Royal Bounties ſhare, 


Wiſely prevent our Wiſhes with his Care. 


Contending Lands to Union firm diſpoſe, > = 


And loſe his own, to fix the World's Repoſe. 


But now, let all conſpire to eaſe the Preſſure 
Of Royalty, by Elegance of Pleaſure. 
Impertinents, avant; nor come in ſt ght, 


W. to give him more ſupreme Delight. 


The Naiad brings with her, for the Play, one part 
of the Perſons ſhe had ſummon'd-to appear,.. whilſt 
the reſt begin a Dance to the Sound of 1 


accompany d by Violins. 
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LES PERSONNAGES. 


ERASTE. 


t WW 


LA MON TAGNE. 


ALCIDOR. 
ORPHISE. 
LISANDRE. 
ALCANDRE. 
ir. 

O RAN T E. 
c LIE NE. 
DORAN T E. 
ink sSV. 
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Ie *. & deux Camarades 
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DRAMATITIS PERSONA. 


E RAST sS. 
MON TAI N. 
eib . 
Genn 
LIS AND E R. 
ALC AN PDE K. 
Lei 
Oo R AN I E. 
CLIMENE. 
DORAN TES. 
E 
O RMI N. 
PHILINTES. 
DAMIS, 
L*'ESPEINE. 9 85 
LARIVI E RE, and Two Comrades. 
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4% Trouye de mes pechés le rude chatunent ; 
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| FASCHEUX. 
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E RAS TE, LA MONT AGN E. 
E RA s T E. 


0 je ſois ne, | 
Pour Etre de Facheux toũjours aſſaſ- 


fine? -- . 
Il ſemble que par tout le ſort me les 
adreſſe, me 


Et j'en vois chaque jour quelque nouvelle eſpèce. 
Mais il n'eſt rien d' gal au Fa cheux d' aujourd'hui, 
Jai crũ n'etre jamais debarrafle de lui; 

Et cent fois j'ai maudit cette innocente envie 

Qui m'a pris A dine de voir la Comédie; 

On penſant m' cgayer, j'ai miſcrablement 


50 US quel aſtre, bon Dieu! faut-il que 


2 „ ke 92 ee e ee ee 


[IMPERTINENTS. 
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ACTI SCENE i} 
ERASTUS, MON TAIN. 


E RA S TUS. 


% N DE R what Planet, kind Heaven, 
5 muſt I be born, to be always plagu'd _ 
o to Death with Impertinents! I think 
: Fortune throws em in my way where- 
: 


ever I go, and that I ſee ſome new 


nothing can equal to- day's Impertinent, I thought 
I ſhou'd never have got rid of him; and a hun- 
dred times did I curſe that innocent Fancy, which 
took me to-day at Dinner, of ſeeing a Play ; where, 
thinking to divert myſelf, I unhappily met with a 
moſt ſeyere Puniſhment of my Sins; I muſt oye 
thee 


B >. 


Species of em every Day. But there's 


2 Les FAS CHE UX. 
Il faut que je te faſſe un recit de. b affaire; * 
Car je m' en ſens encor tout Emil de coldre. 
Fetois ſur le Theatre en humeur d'ecouter_ 5 
La Pièce, qu'a pluſieurs javois oui vanter; = 
Les Acteurs commencoient, chacun pretoit ſilence; 
Lorſque d'un air bruyant, & plein d'extravagance, 

Un homme a grands canons eſt entre bruſquement, 
En criant, hola-ho, un ſiege promptement ; 

Et de ſon grand fracas ſurprenant Faſſemblee, 

Dans le plus bel endroit a la Piece troublce, 

He! mon Pfeu, nos Frangois ſi ſouvent redrefles, 
Ne prendront-ils jamais un air de gens ſenſes ? 

* Ai-je dit, & faut-il ſur nos defauts extremes, | 

on. Theatre * public, nous nous jouions nous- 
memes, 
Et confirmions ainſi par des eclats de foux 
Ce que chez nos voiſins on dit par tout de nous? 
Tandis que la-deſſus je hauſſois les ẽpaules, 
Les Acteurs ont voulu continuer leurs roles : 
Mais homme pour s'aſſeoir a fait nouveaux fracas, 
Et traverſant encor le Theatre a grands pas, 
Bien que dans les cotes il pur etre à ſon aiſe, 
Au milieu du devant il a planté ſa chaiſe, f 
Et de ſon large dos morguant les Spectateurs, 
Aux trois quarts du parterre a cache les Acteurs. 
Un bruit $'eſt Eleye, dont un autre ett eu honte; 
Mais lui, ferme & conſtant, n'en a fait aucun cOmpſs 
Et ſe ſeroit tenu comme il s'ẽtoit poſe, 
Si, pour mon infortune, il ne m'eũt aviſe, 
Ha, Marquis, m'a-t'il dit, prenant pres de moi place, 
Comment te portes-tu? Souffre que je t 'embraſſe, 
Au viſage, ſur Pheure, un rouge m'eſt monte, 
ue l'on me vit connu d'un pareil &venté. 

Je Petois peu pourtant; mais on en voit paroitre, 
De ces gens qui de rien veulent fort vous con- 
noitre, | 

Dont il faut au ſalut bas baifers eſſuyer, 


Et > ſont familiers juſqu'a vous tutoy er. 
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The IMPERTINENTS. 5 
thee an Account of the whole Affair; for I find 
my Paſſion is till up when 1 think of it. I was 
got upon the Stage in an Humour of hearkening 
to the Piece, which I had heard cry'd up by ſeve- 
ral Perſons: The Actors began, and every body 
was filent, when, with a bluſtering Air, and full 
of Extravagance, in bruſhes a Man with huge Pan- 
taloons, crying out, Soho there! a Chair, quickly; 
and alarm'd the Audience with his great Noiſe, be- 
ing interrupted in one of the moſt beautiful Paſſa- 
ges of the Piece, Heaven defend us! ſays 1, will 
our Frenchmen, who are ſo often corrected, never 
behave themſelves with an Air of Men of Senſe? 
Muſt we, through Exceſs. of Folly, expoſe ourſelves 
in a public Theatre, and ſo confirm, by the Noife 
of Fools, what is every where ſaid of us among 
our Neighbours? While 1 was ſhrugging up my 
Shoulders at this, the Actors were willing to go on 
with their Parts: But the Fellow, in ſeating himſelf, 
made a new Hurly-burly, and croſſing the Stage a- 
gain with large Strides, tho' he might have ſar ve- 
ry much at his Eaſe on either Side, he planted his 
Chair in the Front, directly in the middle, and in- 
ſulting the Spectators with his brawny Back, he hid 
the Actors from three Fourths of the Pit. There 
was a Noiſe ſet up, that another Man would have 
been aſham'd at; but he, ſteady and firm, did not 
at all mind it, and wou'd have continu'd juſt as he 
had plac'd himſelf, had he not, to my Misfortune, 
ſpy'd out me. Ha!. Marquiſs; ſays he to me, placing 
himſelf by me, How doſt thou do? Let me embrace thee. 
Immediately all the Blood I had, flew up into my 
Face, that People ſhould ſee I was acquainted with 
ſuch a Shittle-brain'd Mortal; tho* J was very little 
ſo: But it will be ſeen in thoſe People, who will be 
hugely great with you from nothing at all, whoſe 
Kiſſes you muſt endure, as you tender your Happineſs, 
and who are ſo familiar with you, as even to zhee 
| : B 3 | and 
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I m'a fait à Vabord cent queſtions frivoles, 
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Pour oſer y prier des gens d de votre ſorte. 


Plus haut que les Acteurs Eleyant ſes paroles. 
Chacun le maudiſſoit, & moi pour Parreter, 

Je ſerois, ai- je dit, bien aiſe d'ecouter, 

Tu ras point yi ceci,, Marquis, ha! Dieu medamne; 
Je le trouve aſſez drole, & je n'y ſuis pas ane, 

Je ſais par quelles loix un ouvrage eſt parfait, 

Et Corneille me vient lire tout ce qu'il fait. 

La- deſſus de la piece il m'a fait un ſommaire, 


Scene à Scène averti de ce qui s'alloit faire, 


Et juſques à des vers qu'il en ſavoit par cœur, 


Il me les recitoit tout haut avant l'Acteur. 


Javois beau m'en defendre, il a pouſle ſa chance, 
Er s'eſt, devers la fin, leve Jong-tems d'avance; 
Car les gens du bel air pour agir galamment. 


Se gardent bien, ſur tout, d'ouir le de nouèment. 
Je rendois grace au Ciel, & croyois de juſtice, 


Qu'avec la Comédie ent fini mon ſupplicſe 
Mais, comme ft c'en ent été trop bon marche, 


Sur nouveaux frais mon homme à moi s'eſt attache ; 


Mia conte ſes exploits, ſes vertus non communes, 
Parlé de ſes chevaux, de ſes bonnes fortunes, 
Et de ce qu 7a la Cour il avoit de faveur, 


Diſant, qua m'y ſervir il Foffroit de grand cœur. 


Je le remerciois doncement de la the, 


Minutant a tous coups quelque retraite honnete 


Mals lui, Pour le quitter, me voyant ebranle, 
$ortons, ce m'a-t'il dit, le monde eſt ecoule : 
Et ſortis de ce lieu, me la donnant plus ſeche, 


Marquis, allons au Cours faire voir ma calèche, 


Elle eſt bien entendue, & plus d'un Due & Pair 

En fait, a mon faiſeur, faire une du mème air. 

Moi de lui rendre grace, & pour mieux m' en dctendre, 
De dire que j'avois certain repas a rendre. 


Ah parbleu jen veux tre, étant de tes amis, 


Et manque au Marechal A qui javois promis. 
De la chere, ai-je dit, la doze eſt trop peu arid 


Non, 


V : 


The IMPERTINENTS. 7 


and thou you. He ask'd me, immediately, a hundred 


frivolous Queſtions, exalting his Voice above the 


Actors. Every body curs'd” him; and to ſtop him, 
I ſhould be very glad, ſays I, to hear the Play. 


Thou haſt not ſeen this, Marquis, Heh ! Rat me, I think 


it droll enough, and I'm no Aſs in theſe Things; I know 
by what Rules a Work is to be finiſh'd, and Corneille 
reads every Thing he does, to me. Upon this, he gave 
me a Summary of the whole Piece, telling me, Scene 
by Scene, what was to be done next, and even 
the Verſes he could ſay by heart, he repeated them 
aloud to me before the Actors. "Twas in vain for 


me to reliſt, he puſh'd his Point, and towards the 


End got up a good while before the Time; for 


theſe fine Fellows, to act genteelly, take ſpecial care 


above all things to hear the Concluſton, I thank'd' 
Heaven, and beliey'd juſtly, that with the Play had 
ended my Miſery : but, as if I had come off too- 
cheap, my Gentleman join'd me afreſh; rehears'd 
to me his Exploits, his uncommon Virtues, ſpoke 


of his Horſes, his good Fortune, and the Fayour he 


had at Court, offering me his Service there with alt 


his Heart. I thank d him gently, with a Nod, me- 


ditating at every turn a handſome Retreat; but he 
obſerving me upon the Move, in order to leave 
him, Come, ſays he to me, let's go, every body's gone : 
and being got out of that Place, giving it me more 
home, Marguiſs, let us go to the Ring and ſee my 
Chariot, tis well contriv'd, and more than one Duke: 
and Lord. have beſpoke one of the ſame Faſhion of my 
Coach-maker. I thank'd him, and the better to get off, 
told him that I had a certain Entertainment to make. 
Hah! I'll make one at it, ezad, being in the Number of 


thy Friends, and balk the Man of Quality, to whom 1 
| was engag d. Our poor Pittance of Chear, ſays I, 


is 'by much too ſmall to dare invite a Perſon of 
EY Condition to = 0. anſwer'd. he, Tm a: 
B 4 Aan 


— 
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8 LS FASCHEURX. 
Non, m'a-t'il rẽpondu, je ſuis ſans compliment, 
Et j'y vais pour cauſer avec toi ſeulement; 
Je ſuis des grands repas fatigue, je te jure: 
Mais fi Pon vous attend, ai-je dit, c'eſt injure. 

Tu te mocques, Marquis, nous nous connoiſſons tous; 
Et je trouve avec toi des paſſe-tems plus doux, 

Je peſtois contre moi, Vame triſte & confuſe 
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a Pu funeſte ſucces qu'avoit eu mon excuſe, 

\ Et ne ſavois à quoi je devois recourir, 

Pour ſortir d'une peine à me faire mourir; 

F Lors qu'un carroſſe fait de ſuperbe manière, 

: Et comble de laquais, & devant, & derriere, 

8 S' eſt avec un grand bruit devant nous arrete ; 

b D'ou ſautant un jeune homme amplement ajuſte, 

ö Mon importun & lui courant a l'embraſſade 

i Ont ſurpris les paſſans de leur bruſque incartade; 

. Et tandis que tous deux etoient precipites 

if Dans les convulſions de leurs civilites, 

. | Je me ſuis doucement eſquive ſans rien dire; 

+ Non ſans avoir long-tems gemi d'un tel martire, 

1 Et maudit le Facheux dont le zèle obſtine 

Bi .M'otoit au rendez-yous qui m'eſt ici donné. 

we OH LA MONTAGNE. 

. Ce ſont chagrins mèlez aux plaiſirs de la vie, 

bs Tout ne va pas, Monſieur, au gre de notre envie. 

4 Le Ciel veut qu'ici bas chacun ait ſes Facheux, 

13 Et les hommes ſeroient, ſans cela, trop heureux. | 
FR AS TK. = 


Mais de tous mes Facheux, le plus facheux encore, 

C'eſt Damis, le tuteur de celle que j'adore; 

Qui rompt ce qu'a mes vœux elle donne d'eſpoir, f 
Et malere ſes bontes lui defend de me voir. < 

Je crains d'avoir deja paſle Vheure promiſe, 0 
Et C'eſt dans cette allce on deyoit ètre Orphiſe. : 


LA MON- 


pointed me here. 


5 Y 


The IMPERTINENTS.” 9 


Man of no Ceremony, and J only go there to have a lit- 
tle Chat with thee; I ſwear to thee, I'm tir d with 


great Entertainments: But, ſays I, twill be wrong if 


they expect you. Thou art out, Marquis, we have all 
a good Underſtanding together; and 1 think my Paſtime 
much pleaſanter with thee, I ſtorm'd within myſelf, 
was melancholy and confus'd at the unhappy Succeſs 
my Excuſe had had, and knew not whither to betake 


myſelf to get rid of a Trouble that was Death to 
me; when a Chariot, made after a moſt ſumptuous 


manner, and heap'd up with Footmen, before and 


behind, happen'd to ſtop with a huge Rattle juſt be- 


fore us; from whence out jumps a young Fellow, 
dreſs'd out after an ample manner; my Impertinent 
and he ruſhing to embrace, ſurpris'd the Paſſers-by 
with their furious Encounter; and whilſt they were 
both thrown into the Convulſions of their Civilities, 


I éſtole lily away, without ſaying a Word; not 


without haying groan'd long under the Torture, and 
curs'd the Impertinent whoſe obſtinate Fondneſs 
kept-me from the Rendezyous which had been ap- 


+ RON TAIT IM | 

Theſe are Vexations mix'd with the Pleaſures of 
Life; every thing, Sir, goes not exactly to our 
Liking ; Heaven thinks fit we ſhould all have our 
Impertinents here below, and without this, Men 
would be too happy. . 

„ e 

But of all my Impertinents, the moſt troubleſome 
{till is Damis, Guardian to her I adore; who, daſhes 
all the Hopes ſhe is pleas'd to give me in my Ad- 
drefles; and notwithſtanding her Kindneſs forbids 
her to ſee me, I'm afraid I haye already paſs'd the 
9 appointed, and 'twas in this Walk Orphiſa was 
to be. | | SE 
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10 Les FASCHE UX. 
LA MON TAGNE, 

L'heure d'un rendez vous d'ordinaire $'&tend, 

Et neſt pas reſſerree aux bornes d'un inſtant, 


ERAS T E. 
II eft vrai; mais je tremble, & mon amour extreme 
Dun rien ſe fait un crime envers celle que jaime, 

LA MON TAGNE. 
si ce parfait amour, que vous prouvez ſi bien, 
Se fait vers votre objet un grand crime de rien, 
Ce que ſor tdeur, pour vous, ſent de feux legitimes, 
En revanche lui fait un rien de tous vos crimes, 


1 K A r . 
Mais, tout de bon, crois- tu que je fois ckelle aime ? 


LA MONTAG N E. 
. 101 vous doutez encor d'un amour confirme> 


* 


E XN AN 8 T K. 
Ah! ceſt mal- aiſe ment qu'en pareille matière, 
Un coeur bien enflamme prend aſſuranee entière. 
II craint de ſe flater, & dans ſes divers foins, 
Ce que plus il ſouhaite, eſt ce qu'il croit le moins, 
Mais ſongeons a trouver une beauté ſi rare. 


LA MON TAGNE. 
Monſieur votre rabat par devant fe fepare. 
EN 
N'importe. | 
LA MONTAGNE. 
Laifſez-moi Pajuſter, sil vous plait. 
EL ASL - 
Dos, tu 3 fat, laifſe-le, comme a eſt. 


LAMONT AG N E. 
Souffrez qu on peigne un peu 


ERASTE, 


. 
* 


* IMPERTINENTS. 11 


MON TAI N. 15 
The Hour of an Appointment has generally ſome 
Latitude, and is not confin d to we] Limits of an 
Inſtant. | 
| d 
'Tis true; but I tremble, and the Exceſs of my 
Paſſion makes a Crime even of nothing, towards: 
her I love. | 
| M ON T4 1 | 
If this perfect Love, which you ſo well teſti. 
fy, makes a Crime of nothing, towards her you 
- love; in returo, the juſt Paſſion ſhe entertains-for 
» 3 you, makes nothing of all your Crimes. 
| © AD + TS - - 
| But doſt thou, in good Larneſt, believe ſhe loves 
me: 
MONT AI 5 
What, do you ſtill doubt of a Love that has been 
confirm'd ? 
E R MAS 11 8. | 
Ah! tis with great Difficulty that a Heart greatly 
enamour'd, reſts intirely aſlur'd, in ſuch a Caſe as: 
this. It is afraid of flattering itſelf, and toſs'd with 
| various Cares, what it moſt. wiſhes, is what it leaſt 
> believes. But let us endeavour to find the delight- 
ful Creature. 


M ON TA IN. | 
Sir, your Band gapes before. 
ERAS EIS 
No Matter. | | : 
1 ON TA IN. 
Let me ſet it right, if you pleaſe. 
| | E RASHES. 
Pho! you ſtrangle me, Blockhead, let it alone as 
it is, | 
Let me comb a little—— 
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E KATY, 
| Sottiſe ſans pareille! 
Tu mas d'un coup de dent, preſque emports Toreilg. 
| LA MONTAGNE. | 
Vos canons------ | 
E R A $ ＋ E. 5 
Laiſſe- les, tu prends trop de ſouci. 
LA MONTAGN E. 
Us ſont tout chifonnés. 
ff 
fle veux qu'ils ſoient ainſi. 
LA MONTAG NE. . 
Accordez- moi du moins, par g grace ſingulière, 
De frotter ce chapeau, qu'on voit plein de * 
| KKASTE 
Frotte donc, puiſqu'il faut que Jen paſſe par- A. 
LA MON TAGNE, 
Le youlez-yous porter fait comme le yoila? 
| 8 E R 18 : | 
Mon Dieu depeche-toi. 
LAMONTA G N E. 
Ce ſeroit conſcience. 
ERASTE apres avoir attends. 
Oeſt aflez, 
LA M ON TA GNE. 
Donnez-yous un peu de patience, 
ED ERASTE, 
1] me te. 
LA MONTAG NE. 
En quel lieu vous &tes-yous fourre? 


E R AST E, | 

T'eft-tu de ce chapeau pour toujours empare? 
2 LA MONTAGNE, 
C'eſt fait, 


ERAS 1 E. 
Ponne moi donc, 5 


LA MON: 


7 om \ 
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N 
Was ever ſuch Stupidity! Thou haſt aimatt took 
off one of my Ears with a Tooth of the Comb. 
| MO NTAIN., 
Your Pantaloons----- 
FxASTHS 
| Let em alone, you take too much Care. 
| MONTA 1 N. | 
They are all rumpled, | 
EE RA S N „ 
1 yard em ſo, | N 
| MONTA 1 = 70 


a permit me, for Goodneſs ſake, t to bruſh this. Hat, 
* c which i is full of Duſt, 


R YH $. | | 
| Bruſh it then, ſince I muſt go through all this, 
| MONT AI N. 
Will you wear it cock'd, as it is? 
| FRA LTIEST 
S'death! make haſte. 
1 N N. | 
' "would be a Shame 
 ERASTUS having waited ſome time. 
'Tis enough, | 
| MONTA IN. 
Have a little Patience. 
8K AM 8 THE 
I ſhall run mad. 
M ON 14 8 
Where have you been thruſting your ſelf, to get | 
all this Dirt? | 
: E RASTUS. 
D'ye deſign to keep the Hat for ever! 
MONTAI N, | 
'Tis done. 3 ag 8 
ERAS TUS. 
Giye it me 5 | | 


4 Les FASCHEUX. 


LA MON TAGNE laiſſant tomber le chapeau; 
Hai! 
E NAS T E. 


Le voll par terre? | 


Je ſuis fort avance que la fièvre te ſerre. 
" LA MON TAGNE. 


Permettez qu'en deux coups j"ote ----- 
N 


Il ne me plait pas? 
Au diantre tout valet qui vous eſt ſur les bras; 
Qui fatigue ſon Maitre, & ne fait que deplaire 

A force de vouloir trancher du * 8 


S dee 
n 


ORPHISE, ALCIDOR, ERASTE, 
LA MONTAGNE. 


- 


1 
AIS vois-je pas Orphiſe ? oui, 0 'eſt elle qui 
vient. 


Ou ya-t-elle fi vite, & quel "DEER la tient ? 


It la ſalu# comme. elle paſſe, & elle en paſſant | 
detourne la tète. 


Quoi me voir en ces lieux devant elle paroire, 

Et paſler en feignant de ne me pas connoitre? 
Que croire? qu'en dis- tu? parle donc, ſi tu yeux, 
| > _ LA MONTAGNE. 
Monſieur, je ne dis rien, de peur d'Ctre facheur, 
ERASTE. 
Et c'eſt Petre en effet que de ne me rien dire 
Dans les extremites d'un fi cruel martire. 


WI 


ws 2 


J 
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MONTAIN lerting the Har fall. 
Hey! Hey! | 
E R 4 Ky . 
There, *tis down! m finely help'd hen 
with a Plague to thee. 
N 
Let me but with a Rub or two take off 
N 
I'm not ſo diſpos'd. A Duce take every Servant- 
who fatigues his Maſter, and does nothing but diſ- 
pleaſe, by mere Affectation of _ neceſſary. 


SCENE I. 


ORPHISA, ALCIDORE, ERASTUS, 
RAin 


%. 88 
UT don't I ſee Orphiſa? Yes, tis ſhe that 
comes. Whither goes ſhe ſo d fan and who is he 


that hands her? 


He ſalutes her as ſhe paſſes "ay _ ſhe turns 


her Head another way. 


What, ſee me here plainly before her, and paſs 


me, pretending not to know me? | 
think? What ſay you? Speak if yop pleaſe, 
M ONT A1N, | 
Sir, I ſay nothing, for fear of being impertinent, 
E R ASTUS. 


And it is in reality being ſo, to ſay nothing to 


| me, in the Extremity of this cruel Torture? Make 


fome 
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Tai donc quelque re ponſe a mon coeur abbatru. 
Que dois-je preſumer ? parle, qu'en penſes-ru ? * 
Di-moi ton ſentiment. 
LA MONTAGN E. p 
| Monſieur, je veux me taire, 
Et ne deſire point trancher du neceflaire, 
E 
Peſte Pimpertinent! va-t'en ſuivre leurs pas; 
Voi ce qu ils deviendront, & ne les quitte pas. 
LA MONTAG NE revenant. 
II faut ſuiyre de loin? | 
"BE KASTE E. 
> Og 
LA M ONTAGNE revenant. 
Sans que Pon me voye, 
Ou faire aucun 3 qu'après eux on m'enyoye? 
EN 
Non, tu feras bien mieux de leur donner avis, 
Que par mon ordre expres ils ſont de toi ſuivis. 
LA MO N TAGNE revenant. 
Vous trouverai-je ici ? 
ERAS T E. 
ue le Ciel te confonde, 
Homme, a mon ſentiment, le plus facheux du monde, 
[La Montagne Pen va. 
Ah! que je . de trouble, & qu'il m'eùt et doux, 
Qu'on me Veit fait manquer ce fatal rendez-vous. 
Je penſois y trouver toutes choſes propices; 
Et mes TAIT pour 1m08-000yY trouvent des ſupplices, 


05 


f 
1 
; 
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ſome Anſwer to my dejected Heart. What am I 


to imagine? Speak, what dye think? Tell me 


N Opinion. 8 
MONTAIN, | 
Sir, I'll be ſilent, and don't deſire to affed being 
neceſſary. 


VV 


Plague on the Impertinent Puppy! Go follow them; 
ſee what becomes of 'em, and don't quit them. 


MON TA IN coming back. 
Muſt 1 follow them at a Diſtance? 


E RAST US. 
1 


M ON TA IN coming back, 


Without their ſeeing me, or making the leaft Shew _ 


of being ſent after them? 
ERASTHSA 
No, you'll do better to give them Notice that you 
follow them by my expreſs Order. 
MONT A 1 N coming back 2 
Shall I find you here? 
| ERAS8TUS, 

„ thee, for the moſt impertinent Fellow, 
in my Opinion, in the World. [Exit Montain.)] Oh! 
what Trouble do I feel! How happy had it been for 
me, had they made me balk this fatal Appointment? 
I thought to find every thing propitious to me; and 
my Eyes haye ſeen what ſtabs me 10 the Heart. 
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SCENE mn. 
LISANDRE, ERASTE. 


LISANDRE. 
Ous ces arbres, de loin, mes yeux t'ont reconnu, 
Cher Marquis, & d'abord je ſuis a toi venu. 

Comme à de mes amis, il faut que je te chante 
Certain air que j'ai fait de petite courante, 
Qui de toute la Cour contente les experts, 
Et ſur qui plus de vingt ont deja fait des vers, 
Jai le bien, la naiffance, & quelque emploi paſſable, 
Et fais figure en France aflez conſiderable; 
Mais je ne youdrois pas, pour tout ce que je ſuis, 
N*avyoir point fait cer air, qu'ici je te produis. 
La, la, hem, hem : ecoute avec ſoin, je te prie. 


N'eſtelle pas belle? 
ERASTE. 
Ah! 
LIS N N DUNE. 
Cette fin eſt jolie. | 
l rechante la fin quatre ou cinq fois de ſuitt 
Comment la trouves-tu? 
ER ASTE. 
Fort belle affurement, 
LIS ANDRE. 


I chante ſa courant 


Les pas que j'en ai faits n'ont pas moins d. agrement, 
Et ſur tout la figure a merveilleuſe grace. 
[14 chante, parle ex danſe tout enſemble, & fait 
faire à Eraſte les figures de la ſemme.] 
Tien, Phomme paſſe ainſi : puis la femme 8 | 
Enſemble, puis on quitte, & la femme vient I, 
: ; Vois-tv 
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SCENE III. 
LYSANDER, ERASTUS, 


LI SAND E R. 
Knew thee, my dear Marquis, at a great diftance 
under theſe Trees, and immediately made up to 
thee, I muſt ſing to thee, as one of my Friends, a 
certain Air that I have made from a little Courant, 


which pleaſes all the People at Court, who have any 


Skill, and upon Which more than twenty have al- 
ready made Verſes, I have Wealth, Birth, and a 
good tolerable Employment, and make a Figure in 
France, conſiderable enough; but I would not, tor 


all I'm worth, but have made that Air, which I am 


going to ſhew thee: La, La, Hem, hem; pr ythee 
mind it. 285 ſings his Covers] Is wt it you! * 


E 2 4 4 
Oh! ” 
TI EN IXER 
This Cloſe is pretty. - [He ſings the Cloſe over again; 


four or five timts ſucceſſ vely.] Wee think you of it} 


ERAST U 2 
very pretty, certainly. 
| 6 F8LN DER 
The Steps I have made to it are not leſs agreeable; 
and above all, the Figure has a marvellous Grace. 
e ſings, talks, and dances all together, and mates 
Eraſtus perform the Figure of the Noman.] 
Stay, the Man croſſes thus: then the Woman croſſes 
again: ee chen they quis and the Woman 
| comes 


20 LIS FAS CHE UX. 
Vois- tu ce petit trait de feinte que voila ? 

Ce fleuret? ces coupes courant apres la belle? 
Dos.a dos: face a face, en ſe preſſant fur elle! 25 


Apres avoir _ _ 
Que ten ſemble, Marquis ? - 


com 
Fein. 
ite 
d ef 
doſt 


E RKAST E. A 
Tous ces pas-la ſont fins, 
L IS NE. | F 
7 e me mocque, pour moi, des maitres Baladins. 
ER ASTE. I 
On le voit. - 
| LOS LISANDRE. | 11 
Les pas done? 
EE RAS TE, = d 
N'ont rien qui ne ſurprenne. 
IL. S8 1 . | V 
| Veux-w par amitie, que je te les 3 ** Frie 
ERA 


Ma foi, pour le preſent, j ai certain embarras - — 


25 IS A N D R E. 

Et bien donc, ce ſera, lorſque tu le voudras, 

Si j'avois deſſus moi ces paroles nouvelles, 

Nous les lirions enſemble, & verrions les plus belles} 
TRAST E. | . 


Vane autre fois, 


LS . / 

Adieu. Baptiſte le très-· cher Pran. 
N'a point yi ma courante, & je le vais chercher. Kmig 
Nous avons pour les airs de grandes ſympathies, deſi 


Et je yeux le prier d'y faire des parties, 
II sen va chantant toujours. 
ä EN AS T E. 
Ciel! faut- il que le rang, dont on veut tout couvrir, eye 
De cent ſots, tous les jours nous oblige a ſouffrir ! oc 
Et nous faſſe abaiſſer juſques aux complaiſances, _ 7 
D' applaudir bien ſouvent? a leurs impertinences ? 
SCEN l 


* . N 
1 o 


ins, 


Ne, 


les, 
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comes there: Doſt thou ſee this pretty Touch of a 


Feng here? This Fleuret? Theſe Coupees running 
iter the Fair One > Back to Back; Face to Face 
wreſfing up cloſe to her? { Having Fniſl'd. ] What | 


doſt thou think of it, Marquis ? 
ERASTUS. 
All theſe Steps are fine. 
TIS AMANDE NR | 
For my part, I deſpiſe the Dancing-Maſters. 
| RASTUS 
I ſee ſo. | | | 
Then the steps? 
E RAS T U 8 
N othing but what is ſurpriſing. 
FN * 
Would'& thou have me "teach 'em thee, out of 
Friendſhip 
FRASTYDU 8. 
Faith, for the preſent, 1 have a certain perplex- 
ing 


A 


Well then, it ſhall be when you pleaſe; if I 


had theſe new Words about me, we would read 
them together, and ſee which were prettieſt, 
ERASTUS. 
Another Time. 
| „% EE LS 
Adieu. My deareſt Baptiſt has not ſeen my Cou- 


rant, and I am going to ſeek for him. We have a2 


mighty Sympathy in our Taſte for Tunes, and I'll 
delire him to add the Parts to it. 


[Exit, ſinging as he Los. 


N T US 
Heavens! muſt Quality, which People wou'd cover 
very thing with, oblige us daily to endure a hundred 
Fools.! and make us demean our ſelves frequently, even 


torheComplaiſance of Fern their Impertinencies! 
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SCENE IV. 
LA M ONTAG NE, ERASTE. 


LA MON TA G NE. 
Mose Orphiſe eſt ſeule & vient de ce Cote, 

| ERA 
Ah! d'un trouble bien grand je me ſens agité: 
J'ai de l'amour encor pour la belle inhumaine, 
Et ma raiſon voudroit, que j euſſe de la haine. 

%%éC ·ð à¹u1.131 
Monſieur, votre raiſon ne ſait ce qu'elle veut: 
Ni ce que ſur un cœur une Maitrefle peut. 
Bien que de s' emporter on ait de juſtes cauſes ; 
Une belle d'un mot r ajuſte bien des choſes. 


E R&$S T6 
Helas! je te Vavoue, & deja cet aſpect 
A toute ma colère imprime le reſpect. 


e 
ORPHISE, ERAS TE, LA MONTAGNE. 


„„ A. | 
J/ OTRE from mes yeux montre peu dlallegreſſe, 
Seroit-ce ma preſence, Eraſte, qui vous bleſſe? 


Qu'eſt-ce 
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SCENE w. 
MONTAIN, ERASTUS. 


O ‚ NTA IFN 
811. © Orphiſa is alone, and coming this * 
JJ 
Oh! what Hurry and Diſorder do J feel in my ſelf! 
I have ſtill a Fondneſs for this inhuman Beauty, and 
my Reaſon bids me hate her. 
MONTAIN. | 
Your Reaſon, Sir, neither knows what it 1 win 
have, nor what Power a Miſtreſs has over a Man's 
Heart, Tho? one has ever ſo juſt Cauſe to be in a 
Paſſion, a fine Woman can adjuſt every thing with 
a Word ſpeaking. 
E RAS 1 US, 
Alas! 1 confeſs it to thee, and the Sight of her 
has already e a Reſpect Oe all "np Re- 
entment. h 


2M e 2 9 Fo: TOES 


——— AE 


CS mY 


n 
7 ORPEISA, ERASTUS, MONTAIN. 


1 1 4 

OUR Countenance ſeems to me not very chear- 
ful, ſhould it be my Preſence, that of- 
fends 


* FASCHEUX. 


Qu'e eſt-ce donc? quavez-yous? & ſur quels deplaiſirs, 
Loan vous me voyez, Pouſſez. vous des ſoüpirs? 25 
ERAST EK | 
Hdas, pouyez vous bien me demander, cruelle, 
Ce qui fait de mon cœur la triſteſſe mortelle? 
Et d'un eſprit mechant n'eſt-ce pas un effet, 
Que feindre d'ignorer ce que vous m'avez fait? 
Celui dont Pentretien vous a fait a ma Yue, 
Paſſer — 
| O RP HIS E riaw. 
C'eſt de cela que votre ame eſt Emuic ? 
ERASTE. 
Inſultez, :nbumaine, encore à mon malheur, 
Allez il vous ſied mal de railler ma douleur; 
Et d'abuſer, ingrate, a maltraiter ma flame, 
Pu foible que pour vous, vous ſavez qu'a mon ame. 


ORFHISE. 

Certes il en faut rire, & confeſler ici, 
Que vous Etes bien fou, de vous troubler ainſi, 
L'homme dont vous parlez, loin qu'il puiſſe me plaire, 
Eſt un homme facheux, dont j'ai ſeu me Uefaire; 
Un de ces importuns, & ſots offi cieux, 
Qui ne ſauroient ſouffrir qu'on ſoit ſeule en des lieux; 
Et viennent auſli-tor, avec un doux langage, 

Vous donner une main, contre qui l'on enrage. 

J'ai. feint de m'en aller pour cacher mon deſſein; 5 
Et juſqu'a mon carroſſe il m'a prete la main. 
Je m'en ſuis promptement defaite de la ſorte, 

Et j'ai, mu vous trouver, rentre par l'autre Porte. 


E RAS T 
A vos diſcours, Orphiſe, 1 foi? 
Et votre cœur eſt- il tout ſincère pour moi? 


Oo RPEH IS E. 5 
Je Your trouve fort bon, de tenir ces paroles: 


Quand 


es 


nd 
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fends you? What means this? What's the matter 


with you? What Uneaſineſs makes you ſigh ſo * 
at the Sight of me? 
E RAST Us. h . 
Alas! Can you then ask me, cruel Creature, what 
is it occaſions this mortal Sorrow of Heart! Is it 
not the Effect of a malicious Temper to pretend 1g- 
norance of what you have done? He whoſe Con- 
verſation made you paſs me, full in view ---- 


 ORPHISA 1 

Is that what your Mind is diſturb'd at? 

CV 

Do, inhuman Creature, ſtill inſult my Miſery; | 
go, it ill becomes you to rally my Sorrow; and to abuſe, 
ungrateful as you are, to injure my Paſlion, becauſe 
of the Foible which you know has b * 
Mind, in reſpect to you. 

„ GT 7 

Certainly one muſt laugh at you, and confeſs too, 
that you are very lilly to give yourſelf ſuch Uneaſi- 
neſs. The Man you ſpeak of, ſo far from pleaſing 
me, is an impertinent Fellow, whom I was con- 
triving to ſhake off; one of thoſe troubleſome Mor- 
tals and officious Fools, who can't ſuffer one to be 
alone any where, and come immediately, with 
ſmooth Compliments, to offer you their Hand, 
which one wiſhes them hang'd for, I pretended to 
be going away, to hide my Deſign; and he would 
give me his Hand, even to my Coach. I got rid of 
him preſently in that way, and came in "again * 
the other Gate to ſee for you. 

PU 
Shall 1 give Credit to this Story of yours, Or. 


phiſa? And is your Heart * ſincere in my Fa- 
Tour ? 


ORPHIS 4. 


You are a pretty Gentlemap, indeed, to talk in 
C this 


— - 


— 
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Quand je me juſtific a vos plaintes frivoles. x 
Je ſuis bien ſimple encore, & ma ſotte bonte - l 
| f | 
CTRASTE - : 

Ah! ne vous fachez pas, trop ſevere beaute, 
Je veux croire en aveugle, étant ſous votre empire, ſ 
Tout ce que vous aurez la bonte de me dire. i 
Trompez, fi vous youlez, un malheureux Amant; 1 
Jaurai pour vos reſpect, juſques au monument. re 
Maltraitez mon amour, refuſez-moi le votre, | a 
Expoſez à mes yeux le triomphe d'un autre; 15 
Oui, je ſouffrirai tout de vos divins lappas, fr 


J' en mourrai, mais enfin je ne m'en plaindrai pas. £ 
OO RR . 

Quand de tels ſentimens regneront dans yotre ame, 

Io ſaurai de ma . 
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SCENE VI. 


ALCANDRE, ORPHISE, ERASTE, A 
LA MONTAGNE. 


ALCANDRE, 


Maeder un mot. Madame, 
| De grace, 'pardonnez, fi je ſuis indiſcret, 

5 En ofant, devant vous, lui parler en ſecret, 

Avec peine, Marquis, je te fais la priere ; + 

Mais un homme vient-la de me rompre en viizre, 
Et je fouhaite fort, pour ne rien reculer, - | 
Qu'a Pheure de ma part tu Vailles appeller. 

Tu ſais qu en pareil cas ce ſeroit avec joie, _ 


Que je te le rendrois en la meme monnoie. 


PE 
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this manner; when 1 juſtify myſelf againſt your frivo- 
lous Complaints, I am very ſimple too, and my fooliſh 
| Kindneſs ---- Eo eu 7 2 


| E RA E 
Ah! be not angry, too ſevere Beauty. Being ab- 
ſolutely under your Command, I will implicitly be- 
lieve every thing you are ſo good as to tell me. 
Deceive, if you pleaſe, an unhappy Lover; I ſhall 
reſpe& you, even to the Grave, Abuſe my Love, 


and refuſe me yours; expoſe to my Sight the Tri- 
umph of my Rival; yes, I'll bear with every thing 


from thoſe heavenly Charms; Il die for it, but, in 
ſhort, never will complain. | 
3 o RP EISA. = > 
When ſuch Sentiments as theſe have the Aſcendant 
in your Heart, I ſhall know, on my part -—- 


SCENE VI. 
ALCANDER, ORPHISA, ERASTUS, 
_ MON TAIN. . 


e © 
Mavis, a Word with thee, Madam, be ſo 


good to pardon the Indiſcretion of preſuming 


to communicate to him a Secret before you, [Or- 
phiſa walks on.] Tis with Reluctance, Marquis, I 
make thee this Requeſt; but there's a Man has juſt 
now palpably affronted me, and 1 heartily wiſh, 


not to be behind-hand with him, that thou wouldſt 


immediately carry him a Challenge from me, Thou 
knoweſt that, in the like Caſe, would be with Joy 
I ſhould repay thee in the ſame Coin. 
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ERAS TE apres avoir un peu demeurò ſans parler. 

Je ne veux point ici faire le Capitan; 

Mais on m'a vii ſoldat, avant que Courtiſan 
Fai ſervi quatorze ans, & je crois etre en paſſe 
De pouvoir d'un tel-pas me tirer avec grace, 
Et de ne craindre point, qu'a quelque la chetẽ 

Le refus de mon bras me puiſle -etre imputé. 
Un duel met Jes gens en mauvaiſe paſture, 

Et notre Roi n'eſt pas un Menarque en peinture. 
II fait faire obeir les plus grands de VEtat, 
Et je trouve qu'il fait en digne Potentat. 

Quand jl faut le ſervir, j'ai du coeur pour le faire: 


Mais je ne m'en ſens point, quand il faut lui deplaire, 


Je me fais de ſon ordre une ſupreme loi, 
Pour lui deſobeir, cherche un autre que moi. 
Je te parle, Vicomte, avec franchiſe entière, 
Et ſuis ton ſerviteur en toute autre matiè᷑re. 
Adieu. Cinquante fois au diable les Fa cheux, 
On donc s' eſt retire cet objet de mes vœux? 
LA MONTAG NE. 

Je ne ſais. - „ 

E RAS T E. 
| PTPu0o0our fayoir où la Belle eſt allee, 
Va- den chercher par tout, j'attens dans cette allee. 


Fin du premier Ade. 
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E RAST Us having ſtood ſilent ſome time. 

- I will not now act the Bravo; yet I have been 
a Soldier, before I was a Courtier; I ſery'd Four- 
teen Years, and think I may fairly withdraw myſelf 
from ſuch a Scrape, with a good Grace, and not 
fear that the Refuſal of my Sword will be imputed” 
to me as any Cowardiſe. Duelling puts People in 
a wretched Poſture; and our King is no painted 
Monarch, he will: be obey'd by the People of firſt 
Rank in his Kingdom; and I think he acts in this 
like a worthy Prince. When his Service calls me 
F have a Heart to do it: but I don't find I have 
one to diſpleaſe him. 1 regard his Order as a ſu- 
preme Law; ſeek ſome other, and not me, to diſo- 
bey him. 1 talk with great Frankneſs to thee, Mar- 
quis, and am, in any ” ther Affair, thy moſt obe- 
dient. Adieu. [Exit Alcander,] A Legion take all 
Impertinents for me, Which way retir'd this dear 
Object of my Vows? 

AMO N 141 N. 

1 don't know. 

E RAS T US. 


| © ſearch every where to find her out. I ſhall 
Wait in this Walk, | 


_ 2 
— — 


re. 


Fhe. End of the Firſt Act. 
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BALL E T du premier Ade. 


PREMIERE ENTREE. 


. 5 | K a £ . > 
| E s Joueurs de Mail, en criant, gare, Pobli- 
gent 4 ſe retirer, & comme il veut revenir lorſqu'its 
ent fait; | - 6 
SECONDE ENTREE: 
Des cu rieux viennent, qui tournent autour de lui pour ; 
le connoitre, & font qu'il ſe retire encore pour un mo- j 


ment, 


ru SEENEL 


E RAS T E. 
M ES Fa cheux a la fin ſe ſont-ils Ecarfes?. 
Je penſe qu'il en pleut ici de tous cotes, 

Je les fuis, & les trouve, & pour ſecond martire, 

Je ne ſaurois trouver celle que je deſire. . | 

« Le tonnerre, & la pluye ont promptement paſle, 

Et n'ont point de ces lieux le beau monde chaſle. 
ns 2 | cc Pult 
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DAN C E 0 the Firſt Act. 
FIRST ENTYEC 
li T HE Players at Mall crying out, Ware, oblige him 


ils to retire, and as he wants to return when they, 
have done; | | 


SECOND ENTRY. 


In tome ſome inquiſitive People, who walk round 


„ him to flare as him, and make him retire. again for @ 


= Wile white, 


4A c T H. SCENE TL. 


ERA 1 

V 7 HAT, have my Impertinents diſpers'd at laſt # | | 
I think it rains Impertinents all round me. I A 

Ay from 'em, and meet em; and for an additional 1 


Torment, I cannot find her 1 wiſh to find, The 
Thunder and Rain are quickly over, and have not 
. | chac'd away the. Beau-Monde, Would Heaven, a- 
alt TS, Ga : mong. 


7 OO OO 
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« plũt au Ciel dans les dons que ſes ſoins y prodiguent, 


*« Qu'ils en euſſent chafle tous les gens qui * 
Le Soleil baiſſe fort, & je ſuis tonne, 
Que mon Valet encor ne ſoir point retourne. 


SCENE I. 
ALCIPE, ERASTE. 
VVV 5 


Ben jo | | 
ERAS TE 


Et quoi toũjours ma flame divertie? 

| . 55 
Conſole- moi, Marquis, d'une ctrange- partie, 

Qu'au picquet je . hier, contre un Saint Bou- 

_ vain, 

A qui je donnerois quinze points, & la main. 

C'eſt un coup enrage, qui depuis hier m'accable, 
Et qui feroit, donner tous les Joueurs au diable, 

Un coup aſſurẽment à ſe pendre en public. 8 
Il ne men faut que deux; l'autre a beſoin d'un pic: 
Je donne, il en prend bs. & demande a refaire; 
Moi me voyant de tout, je n'en voulus rien faire, 

Je porte Tas de trefle, admire mon malheur, 

Tas, le Roi, le valet, le huit, & dix de cœur; 

Et quitte, comme au point alloit la politique, | 
Dame, & Roi de carreau; dix, & Dame de picque, 
Sur mes cinq cœurs portes la Dame arrive encor, 
Qui me fait juſtement une quinte major: 

Mais mon homme avec os, non ſans ſurpriſe ex- 

treme, 

Des bas carreaux, ſur 1 Etale une 5 xième. 

Jen avois écarté la Dame avec le Roi, 

Mais lui faillant un pic, je ſortis hors 0 '«froi, 


Fe 
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mong the Favours it beſtows here ſo profuſely, they: 


had but chac'd away the People that teize me! The 
Sun goes down apace, and 1 am aſtoniſh'd my Mau 
ſhould be not yet return'd. 


— . PT up F. 2 
Wo — SEW EL 


8.C E NE II. 
ALCIPP US, ERAST US- 


„„ CIONES. 
A Good Day ye. . 
N TO BRASTER 

What, always my Paſlion diverted ? 

£1, Ci FAuS | 

Give me Conſolation, Marquis, for the ſtrange 
Hand I Yeſterday loſt at Piquet, with one St. Bovain, 
to whom I could have given Fifteen, and the Eldeſt® 
Hand. Tis a Blow would make one mad, it 
plagues me ever ſince Yeſterday; and would make 
one Wiſh all Gameſters at the Devil; a Blow moſt * 
certainly to make one hang one's ſelf at the Mar- 
ket-Croſs, . I want but Two, the other wants a 
Pique: I deal, he takes Six, and demands to deal 
over again: 1 ſeeing my ſelf almoſt up, would not 
conſent to it. I go out Ace of Clubs (do but ad- 
mire my Misfortune) the Ace, King, Knave, Ten, 
and Eight of Hearts; and throw out, as my Policy - 
was to go for Point, Queen and King of Diamonds; : 
Ten and Queen of Spades. To my Five Hearts that ? 
I went out, I took in alſo the Queen, which made 
me exactly a Quint Major : -But my Gentleman with - 
the Ace, not without my extreme Surpriſe, ſpreads * 
upon the Table a Sixièeme of low Diamonds. I had? 
thrown out the King, with the Queen of the ſame, 
but he miſſing of his Pique, I recoyer'd my Fright, 


| CG $ - 
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Et croyois bien du moins faire deux points uniques, 
Avec les ſept carreaux, il avoit quatre picques ; 

Et, jettant le dernier, m'a mis dans Pembarras, , 
De ne ſavoir lequel garder de mes deux as. 
Jai jette Vas de coeur, avec raiſon, me ſemble 
Mais il avoit quitte quatre trefles enſemble. 

Et par un fix de cœur je me ſuis yu capot, 

Sans pouvoir, de depit, proferer un ſeul mot, 
Morbleu, fai-moi raiſon de ce coup effroyable, 

A moins que Vayoir ya, peut-il etre croyable ? 


1 
C'eſt dans le jeu qu'on voit les plus grands coups du ſort, 


| AELCIiFE. 

Parbleu tu jugeras, toi-meme, fi Pai tort; 
Er fi C'eſt ſans raiſon, que ce coup me tranſporte, 
Car yoici nos deux jeux, qu "expres ſur moi je porte. 
Tien, c'eſt ici mon port, comme je te l'ai dit; 
Et voici —— 5 


E RAS TFE. 
| Jai compris le tout par ton recit, 
Et vois de la juſtice au tranſport qui t'agite, 
Mais pour certaine affaire, il. faut que je te quitte. 
Adieu, conſole-toi pourtant de ton malheur. 
W | 
Qui moi? j'aurai tonjours ce coup-la ſur le coeurs 
Et c'eſt pour ma raiſon, pis qu'un coup de tonnerre, 
Je le veux faire, moi, voir a toute la terre, 
It S'en va, & pret a rentrer, il dit par reflexion. 
Vn fix de coeur! deux points! 
ERKRAST E 
En quel lieu ſommes- nous? 
De quelque part qu'on tourne, on ne voit que des fous. 
Ha que tu fais 8 ma juſte impatience: . 


SCENE 


3 


and here ----- 


The IMPERTINENTS. / 


and thought certainly I ſhould make at leaſt 3 fag 


Tricks. With the ſeyen Diamonds, he had four 
Spades; and playing the laſt of 'em, it puzzled me 
cruelly, as not knowing which of my two Aces to 


keep. I threw away the Ace of Hearts, as I thought, 
with he Reaſon,. but he had diſcarded four Clubs, 
And there did I ſee my ſelf capoted with a Six of 
Hearts, without being able, . thro? Vexation, to ut- 
ter one Word. S'heart, do me Juſtice for this hor- 
rible Stroke; had one not ſeen it, cou'd one poſſibly- 


have beliey'd it? 


ERAS © S 
. in Play that one ſees the greateſt Strokes of: 


Fortune. 


ALCIPPUS, 


'$'Death, you yourſelf ſhall be Judge whether Iam: 
wrong; and whether 'tis without Reaſon that this 
Acid puts me out of all Patience, for here are 


our two Games, which I have directiy about me; 
ſtay, this is the Hand I went out, as L told you; 


ERASE TS. 

I. comprehended it all by your Deſcription of it, 
and ſee the Juſtice of the Paſſion which ruffles you, : 
but I muſt leave you, upon a certain Affair. Adieu, 


| comfort. your ſelf however under your Misfortune, 


AECIPFZPUS. | 
Who 1? I ſhall always have it next my Heart: 
'tis to my Mind, worſe than a Thunderbolt, I'm de- 
termin'd to ſhew it to all the World. (He Seer a little 
way, and ready to turn back calls out.] A Six o! Hearts! 
Two Tricks!“ 
„„ ha. 
What Place are we got into? Turn which way: 
one will, one ſees nothing but Fools. [Seeing Mon- 


tain, ] Hah! How haſt thou ſuffer'd me to languiſh: 
rhro' Impatience!. | 


$CENK 


* 
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SCENE III. 
LA MONTAGNE, ERASTE. 


| LA MON TAGNE. 
Mere je Wai pi faire une autre diligence. 
ERAS TI K 
Mais me rapportes-tu quelque nouvelle, enfin? 
LD LA MONTAGNE, Ty 
Sans doute, & de l'objet qui fait votre deſtin, 
J'ai par ſon ordre expres 9 choſe à vous dire. 


E RA s T E. 
Et quoi? deja mon cœur apres ce mot * : 
Parle, 
: LA MONTAGNE. 
Souhaitez-yous de ſavoir ce que c'eſt? 
ERAST E. 
Oui, dis vite. 
| LA MONTA GNE. 
Monſieur, attendez, s'i! vous plait, 
Te me ſuis, a courir, preſque mis hors d'haleine. 
1 
ew quelque plaifir a me tenir en peine? 


| LA MONTAG NE. 

Puiſque vous deſirez de ſavoir promptement 

L'ordre que Jai recu de cet objet charmant, 

Je vous dirai ---- ma foi, ſans vous vanter mon ztle, 


Jai bien fait du chemin pour trouyer cette belle, 
Et 1— i 


. 
pete ſoit fait de tes digreſſions. 


— — 


LA MON- 


tl 
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SCENE Il. 


M O NTAIN, ERASTUS. 


NT 
8 R, I cou'd make no more Haſte, 
N US 
But doſt thou bring me any News at laſt? 
MON 41A - 

Doubtleſs, and from the Object, on which depends 
your Deſtiny, I have, by her expreſs Order, ſome- 
thing to tell you. | 

E N A | 

What? My Heart W goes pit-a- pat to hear. 
this: Speak. ; 

N 

Do you wiſh to know what it is? 

A RASEFUS. 
ves, ſay quick. 
M ON TAI N. 

Stay, Sir, if you pleaſe; I've almoſt put wer 

out o' Breath with running. 
E RAS TUS. 

Doſt thou take” any Pleaſure in "Keeping me in 
Pain? 

On NT N 
Since you deſire immediately to know the Order 
J receiv'd from this charming Object, I'll tell you 
Troth, without bragging to you of my Diligence, 1 
went a huge way to find the LAG and f. — 


N T U S. 
Plague 0? * 1 5 | 
MO N- 
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i LAMONTAGNE. 


Ah! il faut moderer un peu ſes paſſions. 
Et ene —; 


ERAS - B. 
Seneque eſt un ſot dans ta bouche, 
Puiſqu'il ne me dit rien de tout ce qui me touche, 


Dis-moi ton ordre, tot. 
LA MONT AG N E. 
Pour contenter vos your, 


| Votre Orphiſe 1 une bete eſt la dans vos cheveux. 


E RAST E. 
Laiſſe. | | 
LA MO-NTAGNE.. 
| Cette beaute de ſa part vous fait dire ------- 


8 E R A 8 T E. 
uoi? | | . 
= LA MON TA GNE. 
Devinez. 
| E RAS T E. 
Sais- tu que je ne veux pas rire? 
LAM E. 


Son ordre eſt qu' en ce lieu vous devez vous tenir 


Aſſure que dans peu vous Þ'y verrez venir, 
Lorſqu'elle aura quitte quelques Provinciales, 
Aux perſonnes de Cour facheuſes animales, 


ou ERASTE. 


Tenons-nous donc au lieu qu'elle a voulu choiſir 3 


Mais puiſque l'ordre ici m'offre quelque loiſir, 
Laiſſe-moi mEditer, j'ai deſſein de lui faire 
Quelques vers, ſur un air ou je la vois ſe plaire. 


1 7 promene en revant.. 


BR” 
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C0000 
xy! you ſhould moderate a little your. Paſſions; 
| and Seneca — 
E R „ 
Seneca's a Fool, in thy Mouth; ſince he tells me 
not a Word that concerns me. Give me the Order, 
quick. . 5 | | 
| . O EM . 
To ſatisfy your Longing, your Orphiſa ----» an In- 
ſect is got there into your Hair, | 
ERMS TE S. 
Let it be there. 
MONT Af 4 MK 
| This Fair One tells you on her Part 
VVV 
What? | Ct 
| MON TA 1 
Gueſs, 
8 T TS. 
Doſt thou know e l'm not in a laughing Humour. 
HM Nr 
Her Order is, that you are to ſtay in chis Place, 
aſſuring yourſelf that in a little while you ſhall fee 
her here, when ſhe has got rid of ſome Country 
Ladies, who are a troubleſome ſort of Animals to 
Courtiers. : 
E R 4 8 1 
Let us then keep in the Place where ſhe chooſes: | 
but ſince this Appointment g gives me here ſome Lei- 
ſure, leave me to think a little; I have a Deſign to 
make her fome Verſes, to a Tune which 1 know | 
the's pleas'd with, 
25 walks about muſt ing.] 


928 80 


SCENE. 
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SCENE Iv. 
ORANTE, CLIMENE, ERASTE: 


ORANTE. 


Tour le monde ſera de mon opinion. 
CLIME Þ F. 
Croyez-yous Vemporter par obſtination ?. 
OKAMNTE., 
Je penſe mes raiſons meilleures que les vötres. . 
CL1ME NEE, 
Je youdrois qu'on out les unes & les autres, 


ORAN TE, 
FJ aviſe un homme ici qui reſt pas ignorant: 
Il pourra nous juger ſur notre differend. 
Marquis, de grace, un mot: Souffrez qu'on vous 
appelle, | 

Pour etre, entre nous deux, Juge d une Alle, | 
PD'un debat qu'ont emu nos divers ſentimens, 
Sur ce qui peut marquer les plus parfaits Amans, 

E R AS T E. 
C'eſt une queſtion a vuider difficile, 
Et vous devez chercher une Juge plus habile, 

O RNA N FF. 
Non, vous nous dites-la ame chanſons: 
Votre eſprit fait du bruit, & nous vous connoiſſons; 
Nous ſavons que chacun vous donne a juſte titre 


ERAS T- 25 : 
He de grace — — 


ORANTE,. 


SCENE IV. 
ORANTE, CLIMENE, ERAST US. 


o R AN T E. 


LL the World will be of my Opinion, 
C LTX lu 
Do you think to carry it by Obſtinacy > 
„„ | 
I think my Reaſons better than yours.. 
C LTI N | 
I wiſh fomebody would hear both one and ro: 


ther, 
| > :0 KA NE. 

I ſpy a Man here who is no Ignoramus; he may 
be Judge in our Difference. [To Eraſtus.] Marquis, 
a Word with you, pray: allow us to appeal to you, 
to be Judge in a Quarrel betwixt us two, in a De- 
bate ariſing from our different Sentiments, about 
what is a Sign of the moſt perfect Lover. 


E486 Tus. 
"Tis a difficult Queſtion to decide, and you had 
beſt ſee for a more skilful Judge. 
ORA N TE. T 
No, theſe are idle Stories you tell us, to no pur- 
Poſe : you are a noted Wit, and we know you well; 
we know that eyery Body, with OY gives 8 the 
Character 
E RAST Us. 
Oh! I beſeech 9 995 — 


ORA NT. 
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ORAN T E. 


En un mot vous ſerez notre arbitre, 
Et ce ſont deux momens qu'il yous faut nous donner, 


Es a 8 
Vous retenez ici qui vous doit condamner: 
Car enfin, $1] eſt vrai ce que j'en oſe croire, 
Monſieur a mes raiſons donnera la victoire. 


ERAS TELE & dart. © | 
Que ne puis-je a mon traitre inſpirer le ud, 
P'inyenter quelque choſe a me tirer d'ici! 
ORA N TF. 

183 moi de ſon eſprit j'ai trop bon tẽmoignage, 
Pour craindre qu'il prononce a mon deſavantage. 
Enfin ce grand debat qui s'allume entre nous, 
Eſt de ſayoir s'il faut qu'un Amant ſoit jaloux, 


CLIMENE, 


Ou pour mieux expliquer ma penſce & la votre, 


* doit plaire plus d'un jaloux ou d'un autres 


. 
Pour moi, ſans contredit, je ſuis pour le dernier, 
Cc L I M E N E. 
Et dans mon ſentiment je tiens pour le premier. 
G HE 
Je crois que notre cœur doit donner ſon ſuffrage, 
A qui fait cclater du reſpect davantage, 
| | CLIMENTS 


Et moi, que fi nos vœux doivent paroitre au jour, 


C'eſt pour celui qui fait Eclater plus d'amour. 


ORAN I E. 


Oui, mais on voit Vardeur dont une ame eſt ſaiſie, 


Bien mieux dans les reſpects, que dans la jalouſie. 


/ 
i 


5 „ OSS 


* 


5 


. 
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| GN NF. 
In one Word, you muſt be our Arbitrator, and 
you muſt beſtow a Minute or two upon us. 
CLIME NE | 
You retain here a Perſon who is to condemn 
you: for in ſhort, if what II dare believe is true, 
the Gentleman will honour my Reaſons with the 
Victory. 
E RAST U S aſide. | 
That I can't beat it into my Raſcal's Head to in- 


vent ſomething to get me off! 


ORANTE. 

For my part, I have too good Proof of his Wit, 
to fear he ſhould pronounce any thing to my Dif- 
advantage, In mort, this grand Debate which is 
kindled betwixt us, is whether a Lover ſhould be 
jealous. 

c LIME NM Ex: | 
Or the better. to explain your Thought * my 


own, Who ſhould pleaſe moſt, one that is jealous, 


or one that is otherwiſe. 
| ORANTE, 
For my part, without Diſpute, I am for the | 
1. 
C L. I ME NE; 
And I hold, in my Sentiment, for the former, 
G RANT 
I think our Heart ſhould give its Vote on the Side 


of him who ſhews moſt Reſpect. 


CE L NE 
And 1, that if our Inclinations muſt appear to 
the World, it ſhould be to him who diſcovers molt 
Love. | | 
0 1 
Yes, but one ſees the Paſſion that has got Poſſeſ- 


ſion of a Heart, much better in Reſpect than Jeas 
e 


cir 
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CLIMENE E. 
Et c'eſt mon 8 que qui s'attache a nous, 
Nous aime d'autant plus, qu "il ſe montre jaloux, 


ORAN T E. 
Fi, ne me parlez point, pour cre Amans, Climene; 
De ces gens dont l'amour eſt fait comme la haine, 
Et, qui pour tous reſpects. & toute offre de vœux, 
Ne s'appliquent jamais qu à fe rendre Ficheux; 
Dont l'ame, que ſans ceſſe un noir tranſport anime, 
Des moindres actions cherche à nous faire un crime; 
En ſoumet l'innocence a {on aveuglement, 
Et veut ſur un coup d'œil un eclairciſſement, 
Qui de quelque chagrin nous voyant Papparence, 
Se plaignent auſſi- tòt, qu'il nait de leur preſence; 
Et lorſque dans nos. yeux brille en peu d'enjoucment, 
Veulent que leurs rivaux en ſoient le fondement; 
Enfin, qui prenant droit des fureurs de leur ze, 
Ne nous parlent jamais. que pour faire querelle; 
Oſent defendre a tous l'approche de nos cœurs, 
Et ſe font les tyrans de leurs propres vainqueurs. 
Moi je veux des Amans que le reſpect inſpire, | 
Et leur ſoumiſſion marque mieux notre an 


C LIM E N E. 
18. ne me parlea point, pour Etre vrais Amans, 
De ces gens, qui pour nous ront nuls emportemens; 
De ces tièdes Galans, de qui les cœurs paiſibles, 
Tiennent deja pour eux les choſes infaillibles ; 
N'ont point peur de nous perdre, & laiſſent chaque jour, 
Sur trop de confiance endormir leur amour; 
Sont avec leurs rivaux en bonne intelligence, 
Et laiſſent un champ libre à leur perſeverance, 
Un amour fi tranquille excite mon courroux, 
C'eſt aimer froidement que n'etre point jaloux; 
Et je veux qu'un Amant, pour me prouver ſa fla me, 
Sur d'cternels ſoupcons laiſſe flotter ſon ame, & 
Et par de prompts tranſports, donne un ſigne eclatant 
De. VeRime qu'il fait de celle qu'il pretend, 
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And 'tis my Opinion, that whoeyer has an At- 
tachment to us, is by ſo much the more amorous, as 
he is the more jealous. „„ 

O RANTES. E 

Fy, Climene, talk not ;to me of thoſe Perſons for 
Lovers, Whoſe Love reſembles Hatred, and who by 
way of all Reſpect, and gentle Addreſſes, never ap- 
ply themſelves to any thing but being troubleſome; 
whoſe Minds, being ever prompted by a gloomy 
Paſſion, buſy themſelves in converting the leaft of 
our Actions into a Crime; ſubject our Innocence to 
their Blindneſs, and want to have us explain upon 
the leaſt Glance of an Eye; who perceiving in us 
any Appearance of Sadneſs, preſently complain it a- 
riſes from their Preſence; and when the leaſt Joy 
brightens up in our Eyes, will have their Rivals to be 
at the Bottom of .it: In ſhort, who taking Privilege 
from the Fury of their Love, never ſpeak to us but 
with a Defign to pick a Quarrel; they preſume to 
forbid every body approaching us, and ſet themſelves 
up for Tyrants over their very Conquerors, The 
Lovers for 9 ſuch as Reſpect inſpires, and 
their Submi is a ſurer Mark of our Power. 

„ „ | 

Fy, talk not to me of thoſe Perſons as true Loy- 

ers, who feel no manner of Tranſports for us; thoſe 


lukewarm Galants, whoſe peaceable Hearts recken 


already upon all things as ſure in their Favour; have 
no tear of loſing us, and thro too great Confidence, 
ſuffer their Love, at every turn, to fall aſleep; have 
a good Intelligence with their Rivals, and leave them 
a a clear Stage to puſh their Point, A Love ſo ſedate 
_ raiſes my Choler, not to be jealous, is loving with 

Indifference; and 1 would have a Lover, to con- 
vince me of his Paſſion, float on eternal Suſpicions; 
one who, by his haſty Tranſports, gives a glaring 
Token of the Eſteem he has for her to whom he 
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On s applaudit alors de ſon inquietude, 
Et s'il nous fait par fois un traitement trop rude, 
Le plaiſir de le voir ſoiimis a nos genoux, 
S' excuſer de Veclat qu'il a fait contre nous, | 
Ses pleurs, ſon deſeſpoir d'avoir pu nous deplaire, 
Sont un charme a calmer toute notre colcre, 


OR A NT 
Si pour vous plaire il faut beaucoup d' emportement, 
Je ſais qui vous pourroit donner contentement; 
Et je connois des gens dans Paris plus de quatre, 


| Qui, comme ils le font voir, aiment juſques a battre. 


| CLIME N E. 
Si pour vous plaire il faut n'etre jamais jaloux, 
Je ſais certaines gens fort commodes pour vous, 
Des hommes, en amour d'une humeur {i ſouffrante, 
Qu'ils vous verroient ſans pains entre les bras de trente. 


0 RA N T *. 
Enfin, par votre arret, vous devez declarer, 
Celui de qui l'amour vous ſemble a preferer. 


E RAS 

Puiſqu' a moins d'un arrtt je ne m'en puis défaire, 
Toutes deux a la fois je vous yeux fatisfaire, - 
Et pour ne point blämer ce qui plait a vos yeux, 
Te jaloux aime plus, & l'autre aime bien mieux. 
CLIMETNE, 
Laret eſt plein . mais ----- 
ERASTE. 

| __ Suffit, j'en ſuis quitte, 
Apres ce > que Jai dir, ſouffrez que je yous quite. | 


SCENE 


LIE»... 
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makes his Pretenſions. One then applauds ones ſelf 
for his Piſquiet; and if he ſometimes treats us in too 
rude a manner, the Pleaſure of ſeeing him on his 
Knees before us, to excuſe himſelf for the Violence 
of his Paſſion, his Tears, his Vexation for having 
diſpleas'd us, are a Charm ſufficient to appeaſe all 
our Anger. | 

0 RANT E. 

If there muſt go ſo much Raving to pleaſe you, 
I can tell who cou'd content you; and I know 
ſome five or ſix People in Paris, who, as they make 
it appear, love to ſuch a Degree as to go to Cuffs a- 
bout it, 

CLIIMENEE. 

if to pleaſe you there muſt be no Jealouſy, I 
know ſome certain People wou'd hit you exactly; 
Men of ſo patient a Humour in their Love, that they 
cou'd ſee you in the Arms of Fifty, without being 
concern'd at it, 

RN E 

In ſhort, you are to declare, by your Sentence, 
whoſe Love of theſe appears to have the Preference 
with you. 

E R 41 DOS 

Since I can't get clear without giving Sentence, 
T1 ſatisfy you both at once, and not to blame what 
is agreeable to either of you; the jealous loves moſt, 
and the other loves much the beſt. 

5 E rr NE: 

The Sentence is very judicious; but 
ERASTUS. 
No more, 1 am clear of it. After what I have 
ſaid, permit me to leave you. 


CALM 
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8 C E N E v. 
ORPHISE, ERASTE. 


ERAST E. 
U E vous tardez, Madame, & que j'eprouye 
bien -- 
ONE 
Non, non, ne quittez pas un fi doux entretien. 
A tort vous m'accuſez d'Ctre trop tard venue ; 
Et vous avez de ues: vous paſſer de ma yue, 


L N TE. 
Sans ſujet contre moi voulez- vous vous aigrir, 
Et me reprochez-yous ce qu'on me fait ſouftrir ? ? 
Ha! de grace attendez ---- 
ORFPHI 8 E. : 
Laiſſez- moi, je vous prie, 
Et courez vous rejoindre à votre compagnie. [ Elle ſort. 
FT 
Ciel, faut-1! qu' aujourd'hui Facheuſes, & Ficheux . 
Conſpirent a troubler les plus chers de mes vœux! 
Mais allons ſur ſes pas malgre ſa reſiſtance, 
Et faiſons à ſes yeux briller notre innocence, 


t, 
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SCENE V. 
ORPHISA, ERASTUS. 


ERAS ES - | 
He long you ſtay, * and how plainly L 
ſee 
N o RPA IS A. 
No, no, by no means quit ſuch pleaſant Conver- 


ſation. You are in the wrong to accuſe me for be- 


ing too long a coming; and you had ſomethin 


cou'd make you eaſily diſpenſe with my Abſence, 


ERAS EE ; 
Will youfall into a Paſſion with me, mw Cauſe, 
and do you reproach me for the Plague they have 
giv en me? Nay, I beſeech you ſtay ---- 
V 
Pray, let me alone, and go join your Company 
again. | [Exit Orphiſa. 
E R 4 S'F-U$, | 
Heavens! muſt Impertinents of both Sexes, con- 


| ſpire this Day to fruſtrate the deareſt of my Wiſhes! 
But let me follow her, in ſpite of her oppoſing its 
and clear up my Innocence to her, 
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SCENE VI. 
DORANTE, ERASTE. 


DORAN TE, 


I ] A! Marquis, que l'on voit de Ficheux tous les 


jours, | 
Venir de nos plaiſirs interrompre le cours! 
Tu me vois enrage d'une aſſez belle chaſſe, 
Qu'un fat---- C'eſt un recit qu'il faut que je te faſſe. 
V 
Je cherchg ici quelqu'un, & ne puis m'arreter, : 

1 DORAN TE le retenant. 

Parblen, chemin faiſant je te le veux conter. 

Nous é tions une troupe aſſez bien aſſortie, 

Qui pour courir un Cerf avions hier fait partie, 
Et nous fumes coucher ſur le pais expres, 
C'eſt-a-dire, mon cher, en fin fond de forets. 
Comme cet exercice eſt mon plaifir ſupreme, 

Je voulus, pour bien faire, aller au bois moi-meme; 
Et nous conclumes tous d'attacher nos efforts 


Sur un Cerf, qu'un chacun nous diſoit Cerf-dix-corps; 


Mais moi, mon jugement, ſans qu' aux marques j*arrete, 

Fut qu'il n*etoit que Cerf a ſa ſeconde tete. 

| Nous avions, comme il faut, ſepare nos relais, 

Et déjeünions en hate, avec quelques ceufs frais, 

Lorſqu'un franc Campagnard, avec longue rapière. 

Montant ſuperbement ſa jument pouliniere, 

Qu'il honoroit du nom de ſa bonne jument, 

5 en eſt venu nous faire un mauyais compliment, 
5 Nous 


66 


2 


F) 


us 


SCENE VI. 
DORANTES, ERASTUS. 


DORANTES. 


A! Marquis, what Swarms of Impertinents does 


one every Day meet with, to interrupt the 
Courſe of ones Pleaſures! Here am I in ſuch a 
Rage at a very fine Chace, which a Booby --— 'Tis 


A Story that J muſt tell thee, 


ERAS WT 3 
I'm looking for a certain Perfon here, and can- 


not ſtay. 


DORANTE S holding Sim 
| V'gad, I'll tell it thee as we go along. We were an 
agreeable ſelect Company of 1 us, who made a Party 
Yeſterday to hunt a Stag; and we went on purpoſe 
into the Country to lie upon the Spot, that is to ſay, 


my Dear, at a pleaſant Extremity of the Foreſt, 


As this Exerciſe is my ſupreme Delight, I had a mind, 


that the Thing might be well done, to go into the Wood 


myſelf; and. we Call concluded to bead all our Ef- 


forts upon a Stag, which every body told us was a 
| full-made Stag; but for my part, my Judgment was, 


without ſtanding to obſerve the Marks, that he was 


only a Stag of the Second Head, We had ſepara- 
ted our Relays, as was proper, and were breakfaſt- 
ing in haſte, upon ſome new-haid Eggs, when a plain 


Countryman, with a long Rapier, proudly mount- 
ing his Breeding- Mare, which he honour'd with the 
Title of his Good Mare, came to make us an auk- 

„„ ward 


A. 
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Nous preſentant auſſi pour ſurcroit de colere, 
Un grand benet de fils, auſſi ſot que ſon pere. 
Il Feſt dit grand Chaſſeur, & nous a priez tous, 
Qu'il piit avoir le bien de courir avec nous. 

Dieu preſerve, en chaſſant, toute ſage perſonne, 


D'un porteur de huchet, qui mal a propos ſonne | 
De ces gens qui ſuivis de dix Hourets galeux 


Difent ma meute, & font les chaſſeurs merveilleux. 
Sa demande recue, & ſes vertus priſces, 

Nous avons été tous frapper à nos briſces. 

A trois longueurs de trait, tayaut, voila d'abord, 

Le Cerf donne aux chiens. J'appuye, & ſonne fort, 
Mon Cerf debuche, & paſſe une aſſez longue plaine, 
Et mes chiens apres lui, mais fi bien en haleine, 


Qu'on les auroit couverts tous d'un ſeul juſte-au- 


corps. 


II vient à la Forèt. Nous lui donnons alors 


La vieille meute, & moi je prens en diligence 
Mon cheval Allezan. Tu l'as vu? 


E NAS T E. 
Non, je penſe. 
FFV 
Comment? Ceſt un cheval auſſi bon qu'il eſt beau, 
Et que ces jours paſſes, j'achetai de * Gayeau, 
Je te laiſſe a penſer, i, ſur cette maticre, 
11 voudroit me tromper, lui qui me conſidère; 
Auſſi je m'en contente; & jamais, en effet, 


Il wa vendu cheval, ni meilleur, ni mieux fait, 


Une tete de Barbe, avec Þetoille nette; 


 L'encolure d'un cigne, effilee, & bien Uroite ; 


Point d'“ paules non plus qu'un lièvre, courtjointe, 
Et qui fait dans fon port voir ſa'vivacite, 
Des pieds, morbleu, des pieds! le rein double: à vrai 
dire, | 
Vai trouyé le moyen, moi ſeul, de le réduire, 
: Et 
* N archand de chevaux celꝛbre a à la Cour. 
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. ward Compliment, preſenting us alſo, to compleat 


the Vexation, with a great Looby of a Son, as 


much a Fact as his Father, He called himſelf a 


great Hunter, and beg'd of us all that he might have 
the Favour of the Chace along with us. "Heaven 
preſerve every skilful Perſon, when hunting, from a 
Fellow that blows his Horn unſeaſonably, being fol- 
low'd by half a Score ſcabby Beagles, cry, my Pack, 
and are marvellous Hunters, His Requeſt being 
granted, and his Virtues eſteem'd, we were all pur- 


ſuing our Blinks. Within the Diſtance of three Bow- 


ſhots, all of a ſudden was cry'd Ilho! Ih The 
Dogs were laid on the Stag; I ſecond it, and blow 
aloud; my Stag unharbours, and paſſes a pretty 


Jong Plain, and my Dogs after him, but ſo well in 


Breath, that you might have cover'd them all with 


a Cloke. He made to the Foreſt, We then lip 


the old Pack upon him, and 1 in great haſte take 
my Horſe Allexan. "vs: you ſeen him? 


DORANTE S. 

How! *tis a Horſe as good as he is bie 
and which I bought a few Days ago of * Gaveas. 
I leave you to judge whether he would deceive me 
in ſuch a Matter as this, he that has a Reſpect for me; ſo 
that J am perfectly eaſy about him; and in reality, he 
never ſold a better Horſe, nor a better made one. The 
Head of a Barb, with a fair Star; the Neck of a Swan, 
ſlender, and very ſtraight; no moreshoulders than a Hare, 
ſnort- jointed, and that ſhews his Vivacity by his Carriage; 


| Feet, 1'gad, fuch Feet! double-rein'd ; To ſay the Truth, 


I was the only Perſon could find the way to maſter 
h D 3 : him. 


1 4 Jockey famous at Court. 


& 
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Et ſur lui, quoiqu' aux FO: il montrar beau ſer- 4 
hlant, © 
Petit Jean de Gaveau ne montoit qu'en tremblant. 
Une croupe, en largeur, a nulle autre pareille, 
Et des gigots, Dieu fait! bref, c eſt une ene 
Et j; en ai refuſe cent piſtoles, croi moi, 
Au retour d'un cheval amene pour le Roi. 
Je monte donc deſſus, & ma joie etoit pleine, 
De voir filer de loin les coupeurs dans la plaine; 
Je pouſſe, & je me trouve en un fort à Vecart, 
A la queue de nos chiens moi ſeul avec * Drecar. 
Une heure là dedans notre Cerf ſe fait battre. 
Jappuye alors mes chiens, & fais le diable à qua- 
tre. 
Enfin jamais chalſcur ne ſe vit plus j joyEux ; 
Je le relance ſeu], & tout alloit des mieux; 
-Lorſque d'un jeune Cerf s'accompagne le notre, 
Une part des mes chiens ſe ſepare de autre, 
Et je les vois, Marquis, comme tu peux penſer, 
Chaſſer tous avec crainte, & Finaut balancer; 
Il ſe rabat ſoudain dont Jeus l'ame ravie ; 
11 empaume la voie, & moi je ſonne & crie, 
A Finaut, a Finaut, j'en revois a plaiſir, 
Sur une taupiniere, & reſonne à loiſir. 
Quelques chiens revenoient à moi, quand pour diſ- 
grace, 
Le jeune Cerf, Marquis, a mon compagnard paſſe, 
Mon <etourdi fe met a ſonner comme il faut, 
Et crie a pleine voix, tayaut, tayaut, tayaut. 
Mes chiens me quittem tous, & vont a ma pecore, 
J'y pouſſe, & j'en revois dans le chemin encore; 
© Mais a terre, mon cher, je n'eus pas jetté Pœil, 
5 Que je connus le change, & ſentis un grand deuil. 
Peai beau lui faire voir toutes les differences, 
Des pinces de mon Cerf, & de ſes connoiſſances, 
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bim, and young Jack Gaveau never mounted him 


without trembling, tho' he endeavour'd to ſet a. 
good Face on't. His Buttocks are not to be equall'd 
for Largeneſs ; and Legs, Mercy o'me! In ſhort, he's 
a Miracle; if you'll believe me, I refus'd a hundred 


Pieces for. him, and one of the King's Horſes to- 


boot. I mount, therefore, and was in high Plea- 


ſure to ſee the Vintagers in Rows at a great Diſ- 


trance on the Plain; I ſpur on, and find myſelf 


in a by Thicket, at the Heels: of the Dogs, on- 


ly I and * Drecar : Within that our Stag ſtood 


at Bay for an Hour; upon this 1 cheer the Dogs, 


and play'd the Duce and all among them. In 
ſhort, never was Hunter in higher lee; L im- 
prim'd him myſelf, and all things went ſwim- 


mingly; ours join'd Company with a young Hind; 


one Part of my Dogs divided from the other, ax 
then, Marquis, as you may eaſily imagine, they all 
hunted timorous, and Fowler was at 2195 he turn'd 
all o' the ſudden, which made my Heart jump for Joy; 
he ſtruck in afreſh upon the Track, and I ſound 
my Horn, and cry, Hark to Fowler, Hark to Jo- 


ter, I trac'd him again with great Pleaſure upon a 


Mole-Hill, and ſounded again a long while, Some of 
the Dogs came back to me, when, as III-luck would 
have it, the young Hind, Marquis, paſſes m 

Country Bumkin. My Hair-brains, as was likely, falls 


a blowing his Horn, and bellowing aloud 7Iho, 7the, 
 Ilhoy. My Dogs all quitted me, and make directly to my 


Booby; 1 puts on thither, and diſcover'd the Track 
again in the high Road; out no ſooner, my Dear, had 
I caſt my Eyes on the Ground, but J found out the 


Change, and was heartily mortify'd. In vain did I 
ſhew him all the Differences between the Edge of 
my Stag' 8 Hoofs, and his Marks, he ſtill maintains 


D 4 to 


* 


* A famous Huntſman. 
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11 me ſoũtient toujours, en Chaſſeur ignorant, 
Que c'eſt le Cerf de meute, & par ce differend 
Il donne tems aux chiens d'aller loin: Yen enrage. 
Et peſtant de bon cœur contre le perſonnage, 

Je pouſſe mon cheval & par haut & par bas, 

Qui plioit des gaulis auſſi gros que le bras: 

Je ramene les chiens à ma première voie, 

Qui vont en me donnant une exceſſive joie, 
Requerir notre Cerf, comme s'ils l'euſſent vi, 

Ils le relancent; mais, ce coup eſt-il prevn ? 

A te dire le vrai, cher Marquis, il m'aſſomme, 
Notre Cerf relance va paſſer a notre homme, 

Qui croyant faire un trait de chaſſeur fort vanté, 
D'un piſtolet d' argon qu'il avoit apporte, 

Lui donne juſtement au milieu de la tete, 

Et de fort loin me crie, ah j'ai mis bas la bete, 

A Yon j'amais parle de piſtolers, - -bon Dieu! 

Pour courre un cerf? pour moi venant deſſus le lieu, 
Jai trouve l'action tellement hors uſage, 

Que fat donné des deux a mon cheval, de rage, 

Et m'en ſuis revenu chez moi toujours courant, 
Sans vonloir dire un mot à ce ſot ignorant. 


ERAS TE 
ru ne e pouvois mieux faire, & ta prudence eſt rare 
C'eſt ainſi, des Fa cheux qu'il faut 92 'on ſe ſepare, 
| Adiev. 


DORANTE. * 


Quand tu voudras, nous irons quelque part, 
Ott nous ne craindrons point de Chafleur Cam- 
pagnard. : 
EK K AS TE. 
: Fort diem. Je crois quꝰ enfin je perdrai patience, 


Cherchons à m'excuſer ayecque diligence, 


Fin du ſecond Afte. 


BALLET 
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to me, like a Blockhead of a Sportſman, that 'tis- 
the Pack-Stag, and by this Diſpute he gave time 
for the Dogs to get a great way off: I Rorm'd at 
it, and curſing the Mortal BO all my Heart, L 
ſpurs my Horſe full Speed o'er Hill and Dale, who- 
bruſh'd thro' Boughs as thick as my Arm: I re- 
cover'd the Dogs to my firſt Scent, who, to my 
great Joy, run upon the Queſt of our Stag, as if 
they had been in full View, They imprime him 
afreſh; but, was ever ſuch a Trick ſeen before? 
To tell thee the Truth, Marquis, it frets me to 
Death; our Stag being imprim'd, runs by our 
Spark, who thinking to do the Exploit of a moſt. 
laudable an with a Holſter-Piſtol, that he 
had brought along with him, ſhoots him directly 

thro' the middle of the Forehead, and cries out to- 
me a vaſt way oft, I've fetch'd the Beaſt down. 
Good Heaven! Did ever any body hear of Piſtols 
in Stag-Hunting? For my part, when I arriv'd at 
the Spot, I thought it was ſo out of the way an 
Action, that I claps both Spurs to my Horſe in a: 
Rage, and never ſtop'd Gallop till I got home, without 

ſaying ſo much as one Word to this ignorant Puppy. 
= ERASSTHSs. 
You could not do better, thy Prudence is admi-- 
rable; juſt ſo ſhould we Take off all Impertinents. 
Adieu. 
6 D 0 R ANTES 

When you pleaſe, we'll go to ſome Place where: 
we ſhall have no Fear of your Country Hunters, 


EAA TU | 
Very well. [Zxit Dorantes.] I think at laſt L 

ſhall loſe all Patience. Let me make all Haſte poſ-- 

ſible to excuſe my ſelf. i 1 


The. End of the Second 48. 
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BALL E.T du ſecond Atte. 


PREMIERE ENTREE. 


D ES Joueurs de boule Parritent pour meſurer un 
coup, dont ils ſont en diſpute. Il ſe defait deux: 


aver peine, & leur laiſſe danſer un 8 compoſe e de toutes. 


par poſer es qui ſont ordinaires d A ce jeu. 


© 


D EUX LEM ESE EN FRE E. 


De fetus frondeurs le vieunent interrompre, qui: ſond. 


chaſſes enſuite. 


Dm 


TROISIEME ENTREE. 


Par des Savetiers & des Savetieres, leurs eres „ 


autres & a ſont auſſi chaſſes à leur tour. 


' QUATRIE ME ENT RE E. 


Par un Aura, qui danſe ſeul, & 7 e retire pour faire : 


ace au troiſie me Acte. 


ACT E 
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DANCE 7 the Second Act. 


FIRST E N TRY. 


HE Bowlers ſtop him to meaſure a Caſs which 
was in Diſpute, With Difficulty he gets rid of em, 
and leaves 'em to dance a Step, compos'd of all *. Po- 


ſtures, uſual in that «chad 


8E ON D E NT RV. 


Some young Slingers interrupt Bim, who are at laſt 


ae off. 


MIR ENT RT. 


By Coblers, their IWrves, and their Fathers, ani others, 


who are alſo driven off in 008 turn. 


* 


F O URT H ENTRY. 


By a Gardiner, who dances alone, and. retires, to mak ; 
for the A Act. 


=! 

. 
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AC TE Ill. SCENE I. 


E RAST E, LA MONT AGNE. 


E RA s T E. 
1 L eſt vrai, d'un cote mes ſoins ont ræüſſi: 
Cet adorable objet enfin s' eſt adouci: 
Mais d'un autre on m'accable, & les Aſtres ſévères 


Ont, contre mon amour, redouble leurs colères. 
Oui, Damis ſon tuteur, mon plus rude Facheux, 


Tout de nouveau S'oppoſe aux 8 85 doux de mes 


vœux: 
A ſon aimable nitce a defendu ma vue, 
Et veut d'un autre &poux la voir demain pourvũt. 
Orphiſe toutesfois, malgre ſon deſayeu, | 
Daigne accorder ce ſoir une grace à mon feu; 
Et j'ai fait conſentir l' eſprit de cette Belle, 
A ſouffrir qu' en ſecret je la viſſe chez elle. 


L'amour aime ſur tout les ſecrettes faveurs, 


Dans Vobſtacle, qu'on force, il trouve des douceurs; 


Et le moindre entretien de la beauté qu'on aime, 
Lorſqu'il eſt defendu devient grace ſupreme, 

Je vais au rendez-vous: c'en eſt Pheure, a peu pres 2 
Puis je veux m' 'Y trouver plutot avant, qu 'Apres. 


LA MON TAG NE. 
Suivrai-je vos pas? © 


ERASTE. 


Wie wie BY W Mt W „ _ ww 


oF f1 Wl > £1 hp 6. & kd 


be IM PE RTINVE NTS. c 


AG Se 


E RAST US, MONTAIN. 


E RAS TU s. 


2 Is true, my Diligence hath 5 on one 
hand: the dear Object was at laſt appeas'd : 

but on the other, they quite weary me, and my 

cruel Stars have perſecuted me, in my Amour, 


with double Fury, Yes, her Tutor, Damis, one 


of my moſt ſhocking Impertinents, afreſh oppoſes my 
moſt tender Addreſſes; has forbid me the Sight 
of his lovely Niece; and deſigns to provide her 
age”: Husband to-morrow. Orphiſa, however, 

in ſpite of his diſcharging her, deigns this Even- 
ing to grant one Fayour to my Love; and I have 
prevail'd upon the Fair One to permit me to wait 
upon her in private, at her own Houſe. Love 
delights, above every thing, in ſecret Favours, it 


Coda a Pleaſure in breaking ffirough Oppoſition z 


and when 'tis forbid, the leaſt Converfation with 
the beloved Beauty becomes a ſupreme Favour, I 
muſt to my Appointment: tis near upon the Hour: 
and beſides, I would chooſe to be there rather before, 
than after the Time, 
MONTA][N. 
l I follow you? | 


EAASTUs. 


1 
\ 
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= ERAS TE. | 
* rag je craindrois que peut. tre 


A quelques yeux ſuſpects, tu me fiſſes connoitre. 
LA MONTAG NE. 


Nais ------ 
* | E RAS E. 
Je ne le veux pas. ; 
LA MONTAGNE, 
Je dois ſuivre vos $ loix * 
Mais au moins de fi loin ----- 
"ERAS TEE 
Te tairas-tu, vingt· fois; 
Et ne veux · tu jamais quitter cette methode, 
De te rendre, à toute heure, un valet incommode? 


SCENE II. 
CARITIDES, ER AST E. 


5 CARITIDES: 
MOuſteur, le tems repugne a lhonneur de vous 


voir, 

Le matin eſt plus propre à rendre un tel devoir: 
Mais de vous rencontrer il n'eſt pas bien facile; 

Car vous dormez toujours, ou vous etes en ville: 
Au moins Meſſieurs vos gens me Vaſſarent ainſi, 

Et j'ai, pour vous trouver, pris lheure que voici. 
Encor eſt-ce un grand heur, dont le deſtin m'honore, 


Car deux momens FR tard, je vous manquois en- 


core. 
E R As T E. | 
Monſi eur, ſoubaitez-yous queue choſe de moi 
8 1 1 


ſom 


——T—W oe 4 ye bo» PA 


— 
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EN „ 


No, 1 ſhou'd be afraid you would diſcoyer mo o 


ſome ſuſpicious Perſon or other. 
1 85 . NN 
Yau ng 
RI 
I would not have you. 
r N. 

I-muſt obey your Commands: but at a Diſtance; , 
at leaſt ---- 

ER 4 S 43. 

Twenty times over muſt I bid thee hel thy- 
Tongue? Wilt thou never leave off this way of. 
making thy ſelf troubleſome, at every turn, for an 
im pertinent 5 ra 25 


8 . 
SOT N . 


S 
CARITIDES, E naked 


N TS 
IN, 'tis an unſeaſonable Time to do my. ſelf 
the Honour of waiting upon you, the Morn- 
ing is moſt proper for performance of that Duty: 
but it is not very eaſy to meet with you; for you 
are always either aſleep, or abroad; at leaſt your 
Gentry always tell me ſo; and I took this Oppor- 
tunity to find you; 'tis a great Happineſs too, that 
Fortune fayours me with, for two Moments later, 
and I had miſi d of you * 


E RAST Us. 
Sir, do you want any thing with. me? 


CARE 


s# © 
+ 
bo E 
IWF 
= | 
3 1 
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CARIFLIDLES | 
Je m 'acquitte, Monſieur, de ce que je vous doi; 
Et vous viens ----- Excuſez Paudace, qui m inſpire, 
DI nn 
XKASEE 
Sans tant de facons, qu'ayez-vous a me dire} 


CARIT IE DE 
Comme le rang, l'eſprit, la gencrolite, 
Que chacun vante en vous 
E 
Oui, je ſuis fort vanté. 
| Paſſons, Monſieur. 5 | E 
SAR ITI1DES, 
Monſieur, c'eſt une peine extreme,. 
Lorſqu' il faut à quelqu'un ſe produire ſoi-meme, 
Et toujours pres des grands on doit Etre introduit 
Par des gens qui de nous faſſent un peu de bruit; 
Dont la bouche &coutee, avecque poids debite 
Ce qui peut faire voir notre petit merite : 


Pour moi, j'aurois voulu que des gens bien inftruits,, 


Vous euſſent pii, Monſieur, dire ce que je ſuis, 


ERA 
e vois aſſez, Monſieur, ce que vous pouvez etre, 
Et votre ſeul abord le peut faire connoitre, 
| CARL TIDES: 
Oui, Je ſuis un ſavant charme de vos vertus, 
Non pas de ces ſavans, dont le nom neſt qu'en us: 
U n'eſt rien fi commun, qu un nom a la Latine, 


Ceux qu'on habille en Grec, on bien meilleure mine; 


Et pour en avoir un qui ſe termine en es, 
Je me fais Eller Monſieur 1 


* R A 8 * 
Monſieur Caritides ſoit, nn \ dire 


CARL 


+» Q 22 2 


28 
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. 


1 acquit my ſelf, Sir, of the Duty I owe you; 


and come ----- excuſe the Boldneſs that inſpires me, 
Ee 
ö 
Without ſo much Ceremony. what have you to 
ſay to me ? 
G4 Rx ITI DES. 


As the Rank, the Wit, the Generofity, YE 


every Body extols in you ----- 
N 
Te, + very much extoll'd, let us paſs that, 
Sir. | 
CARITIDNDSY | 
Sir, it is an extreme Difficulty upon a Man, 
when he is oblig'd to produce himſelf to any Per- 
| ſon: and one ſhould always be introduc to great 
Men, by People who ſet us forth a little; whoſe 


Diſcourſe being hearken'd to, diſplays, with ſome 


| weight, what our little Merit can ſhew : for m 
part, I ſhould have been glad that ſome body, who. 


were well appriz'd of it, cou'd have told you, Sir. 


who I am. 
ERASTUS 
I 106 ſufficiently, Sir, what you are, and your 
manner of accoſting me, gives me to know that. 
C4 RITIT DES. 


Yes, I am a Man of Learning, who am charm'd 
with your Virtues; none of thoſe learned Men, 


whoſe Name . only in as: there is nothing ſa 
common as a Name after the Latin Termination; 
they who are habited after the Greet manner, have 
a much better Mien; and that I might have one 


which ſhould terminate in es, I call my ſelf : 


Mr. Caritides. 


E * A 
Mr. Caritides be it. What wou d you ay! 
CAR Þ 
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F 
C'eſt un placet, Monſi teur, que je youdrois vous lire; 


Et que dans la poſture, où vous met votre emploi, 
J'oſe vous conjurer de preſenter au Roi. 


E R A 8 vel 
H<! Monſieur, vous pouvez le preſenter vous-meme: 
— CARA 1TIIDEST 
II eſt vrai que le Roi fait cette grace extreme, 
Mais par ce meme exces de ſes rares bontes, 


Tant de mechans placets, Monſieur, ſont préſentés, 


Qu'ils Etouffent les bons, & Veſpoir on je fonde, 


Eſt qu'on donne le mien, quand le Prince eſt ſans 


monde. 
EN 

He bien vous le pouvez, & prendre votre tems, 

„%%%; ũ Ä 
Ah! Monfieur, les Huiſſiers ſont de terribles gens, 
Ils traitent les Savans de faquins : a naſardes; 
Et je n'en puis venir qu'a la ſalle des Gardes. 
« Les mauyais traitemens qu'il me faut endurer, 
ee Pour jamais de la Cour me feroient retirer, 
« Si je n'avois concu Peſperance certaine,. | 
% Qu'auprès de notre Roi vous ſerez mon Mecene. 
Oui, votre credit m' eſt un moyen aſſũrẽé 


EN 
He bien donnez-moi donc, je le preſenterai, 
| EL ARITITDES | 
Le voici; mais au moins oyez-en la lecture. 
| | ERASTE. 


CARITIDES. 


C'eſt pour etre inſtmit. Ren, je vous 
conjure. 


PLACET 


ſtrong Hope that you will be my Macenas with 
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C A RITT IDE 
I have a Petition, Sir, which J would * to 
you, and which, in the Situation your Employment 
places you, I preſume to conjure you to 1 to 
the King. 
ER ASUS - 
Lack-a-day, Sir, you can preſent it yourſelf. 
CHARITIES 
It is true, Sir, the King grants this extreme Fa- 
vour, but through this very Exceſs of his unparal- 
lell'd Goodneſs, ſo many villanous Petitions, Sir, 
are preſented, that they ſtifle the good ones; and 
what my Hope reſts upon, is, that ſomebody wou'd 
give mine, when the King is alone. 
123 R A $ +: 05-0, 
Well, you can do it, and take your own Time. 
CA4rKITEDREY. 
Ah! Sir, the Door- Keepers are terrible Fel- 
lows, they treat Men of Learning with a Filip o 
the Noſe, as if they were mere Scoundrels; and 
J can get no farther than the Guard - Room. The 
Ilt- treatment I muſt endure, won'd make me 
retire from Court for ever, had I not conceiv'd 


His MAJESTY, | Yes; your Credit is a certain. 
Means---- 
N FL 
Well, give it me, I will preſent it, 
| 7% 
Here i it is; but pleaſe to hear it read, however. 


15 | E R A SF W-3. 
| No. ------ 


CARITIDESC 


'Tis that you may be acquainted with it, Sir; I 
conjure N 


10 
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PLACET 


LY KO Y. 


SIRE, 


OTRE 3 erde. obliſſant, tres-fidelle, & 

tres ſavant ſujet e ſerviteur, Caritides, Frangois 
die nation, Gree de profeſſion, ayant conſedere les grands 
& notables abus qui ſe commettent aux inſ criptions des 
Enſeignes des Maiſons, Boutiques, Cabarets, jeux de 
boule, & autres lieux de votre bonne ville de Paris; 
en ce que certains ignoraus, compoſiteurs deſdites inſerip- 
tions, renverſent par une barbare, pernicieuſe & de- 
teſtable ortographe, toute ſorte de ſens & de raiſon, 
ans aucun egard d' Etimologie, Analogie, Energie, ni Al- 
lẽgorie quelconque, au nrand ſcandale de la Ripubli- 
que des Lettres, & 4 la nation Francoiſe, qui ſe 
decrie & deſhonore par leſdits abus &. fautes groſſit- 


res, envers les Etrangers, & notamment envers les 
Allemans, curieux lecteurs, & Heckateurs deſdites in- 


Jeriptions. | 


ER AS TB. 

Ce placet eſt fort long, & pourroit bien facher - 
C A RN 111110 | 

Ah! Monſieur, pas un mot ne $'en peut retrancher. 


I 


1 
1 
" 
v 


4 RTI 


ST 168. 
Y 27 R moſt humble, moſt obedient, moſt faithful, 


and moſt learned Subject and Servant, Caritides, 


a- Frenchman by Nation, a Grecian by Profeſſion, 
having conſider'd the great and notable Abuſes commit- 
ted in the Inſcriptions upon Signs of Houſes, Shops, Ta- 
verns, Ninepin-«llies, and 3 Places of your good Ci- 
fy of Paris; in that certailf ignorant Compoſers of the 
| faid Ini criptions, Fd ſubvert, by a barbarous, perni- 


cious, and deteſtable Orthography, all manner of Senſe 


and Reaſon, without Regard to any Etymology, Ana- 


logy, Energy, or Allezory whatſoever, to the great Scan- 
dal of the Republic of Letters, and of the French Nation, 
which is diſcredited and diſhonour'd by the ſaid Abuſes 


and groſs Faults, in reſpect to Strangers, and notoriouſly, 
in reſpeft to the Germans, curious Readers & Inſpectors 


of the ſaid Inſcriptions — 


” ERASTUS. 
This Petition is too long, and may very likely weary— 
OAK HS ST 
Oh! Sir, *not a a Word of it can be retrench'd. 


{Goes | 


r 


9 
* 
- 4 * 
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II continue le placet. 


 Sutplie bumblement Votre Majeſté, de crier, pour 4 


bien de ſon Etat, ex la gloire de ſon Empire, une Charge de 
Controlleur, Intendant, Correfteur, Reviſeur, & Reſtau- 


rateur general deſdites inſcriptions; & d''icelle honorer le 


ſupfliant, tant en conſideration ae ſon rare & eminent 
ſavoir, que des grands & ſrgnales ſervices qu'il a rendus 

& Etat, & & Votre Majeſte, en faiſant Anagramme 
4. Votre dite Majeſté en Francois, Latin, ns Hebreu, 
Siriaque, Caldeen, Arabe 


E RA s E Pintkrrompant. 
Fort bien: donnez-le vite, & faites la retraite 
Il ſera vũ du Roi; C'eſt une affaire faite. 
AA I TIB ES. 

Helas! Monſieur, c'eſt tout que montrer mon placet, 
« Si le Roi le peut voir, je ſuis ſar de mon fait: 
ce Car comme ſa juſtice en toute choſe eſt grande, | 
«© II ne pourra jamais refuſer ma demande. 
Au reſte, pour porter au Ciel votre renom, 
Donnez- moi par écrit votre nom, & ſurnom; 
J'en veux faire un Poëme, en forme d' e ee 
Dans les deux bouts d 

miſtiche. 


* 


c 


ERASTE, 

Oui, yous Paurez demain, Monſieur Caritides. 

Ma foi de tels ſavans ſont des anes bien-faits. 
J*aurois dans d'autres tems bien ri de ſa ſottiſe — 


„ SCENK 


ers, & dans chaque he- 
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[Goes on with the Petition.] 
Humbly ſupplicates Your Majeſty, for the Good of 
' your Kingdom, and Glory of your Government, to inſti- 
tute an Office of Controller, Intendant, Corrector, Revi- 
ſer, and Reſtorer-general of the ſaid Inf, criptions ; and to 
honour your Supplicant with this, as well in conſideration 
of his rare and eminent Erudition, as of the great and 
ſignal Services he has done to the State, and to Your 
Majeſty in compoſing an Anagram upon Your ſaid Ma- 
jeſty in French, Latin, Greek, Hebrew, Syriac, Chal- 
dee, Arabic © 
ERA4ST US$ interrupting him. | 
Very well: give it me quick, and retire; the 
King ſhall ſee it; the Thing's as good as Toa 
. 1 D E S. 
| Oh! Sir, if you but ſhew 'my Petition, 'tis all in 
all. If the King but ſees it, I am ſure of my Point: 
for as his Juſtice is, in every thing, ſo great, he 
cannot refuſe my Demand: And now, to exalt 
your Name to the Skies, give me your Name and 
Surname in Writing, and I'll make a Poem that 
ſhall have the Form of an Acroſtic, at both Ends 
of the N and i in cach Hemiſtich. 
$ 
"EF RASEET 
Yes, Mr. Caritides, you ſhall have it to-morrow. 
[Exit Caritides.] In good Truth, ſuch learned Fel- 
lows are moſt admirable Aſſes. Another time I 
ſhou'd have laugh'd heartily at his Folly, - 
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1 "$CENE Ot 


ORMIN, ERASTE. 


i G 
32 qu'une grande affaire en ce lieu me e 
D Fai voulu qu'il ſortit, avant que vous parler. 


E R 8 

Fort bien, mais depechons; car je veux m'en aller. 

„ 
Je me doute A 
Vous a fort ennuye, Monſieur, par fa viſite. 
C'eſt un vieux importun, qui n'a pas Peſprit ſain, 
Et pour qui Jai tonjours quelque defaite en main. 
Au Mail, au Luxembourg, & dans les Thuileries, 
It fatigue le monde avec "Tos rèveries: | 
Et des gens comme vous doivent fuir I'entretien 
De tous ces ſavantas, qui ne ſont bons a rien. 
Pour moi je ne crains pas que je vous importune, 
Puiſque je viens, Monſieur, faire votre fortune. 


£ 


ERAS TE 
Voici quelque ſouffleur, de ces gens qui a' ont rien; 
Et nous viennent toujours promettre tant de bien, 
Vous avez fait, Monſieur, cette benite pierre, 
Qui peut, ſeule, enrichir tous les Rois de la terre ? 


o RM IN. 


La A e penſce! helas, on vous voila! 
Dieu me garde, Monſieur, d'etre de ces foux-la! 


Te 


a peu pres que Phomme qui yous quitte, 


SCENE III. 
ORMIN, ERASTU S. 


ORMIN, 
H O' an Affair of great Conſequence brings me 
| hither, I was willing that Man ſhould leave you 
before 1 ſpeak with vou. 
| ERASTHS 
Very well, but diſpatch; for I muſt be gone. 
GN N. 
1 don't in the leaſt doubt, but the Fellow who 
has juſt left you, has very much tir'd you, Sir, with 
his Viſit, Tis a troubleſome old Mortal, who is 4 
little crack-brain'd; and to get rid of whom I have 
always ſome Contrivance ready at Hand, In the 
Mall, at Luxemburgh, and in the Thuilleries, he fa- 
tigues all the World with his idle Notions: and ſuch 
Perſons as you ſhould avoid the Converſation of 
theſe Pedantic Scholars, who are good for nothing. 
For my part, I have no Fear of being troubleſome to 
you, ſince I come, Sir, to make your Fortune. 
ERASTUS aſide. 

This is ſome whifling Alchymiſt, one of thoſe Fel- 
lows who are not worth a Groat; and are ever a pro- 
miſing you ſo much Wealth, [To Ormin.] Vou 
have hit upon that bleſſed Stone, Sir, which of itſelf | 
can enrich all the Kings of the Earth! 

N M 1 Ne 

& prin Fancy! Oh! you are out, Sir; Heaven pro- 

ferve me from being one of thoſe ſort of Fools! I don't 


R bel 
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| Je ne me repais point de vil ions frivoles, 
Et je vous porte ici les ſolides paroles 
D''un avis, que par vous je veux donner au Roi, 
Et que tout cachete je conſerve ſur moi. 
Non de ces ſots projets, de ces chimères yaines, 
=. Dont les Sur-intendans ont les oreilles pleines: : 
| | Non de ces gueux d'ayis, dont les pretentions 
Ne parlent que de vingt ou trente millions; 
Mais un, qui tous les ans a,fi peu qu'on le monte, 
En peut donner au Roi quatre cent, de bon compte: 
Avec facilite, ſans riſque, ni foupcon, 
Et ſans fouler le peuple en aucune facon, 
Enfin, C'eſt un avis d'un gain inconceyable, 
Et que du premier mot on trouvera faiſable. 
Oui, pourvũ que par vous je puiſle etre poulle — 


5 . ERAST EF. 

Soit, nous en parlerons; je ſuis un peu preſſc. 
OR MIN. 

Si vous me promettiez de garder le ſilence, 


. vous GecOnvricols cet avis d'importance, 
NA 8 T B. 


| Nov, non, je ne yeux point ſavoir votre ſecret. 

O RMI N. 
Monſieur, pour le trahir, je vous crois trop diſeret, 
Et veux avec franchiſe en deux mots vous rappren- 


dre. 
Al faut voir ſi quelqu'un ne e peur point nous ee, 


à Poralle M Eraſte. 
Cet avis merveilleux dont je ſuis riaventeur, 


Eft que 
| E A S TB. | 
D un peu plus loin, & pour cauſe, Monſieur. 
O IX. | 


= 


Vous voyez le grand gain, ſans qu'il faille le dire, 
ue de ſes ports de mer le Roi tous les ans tire. 


Or Tavis dont encor nul ne geſt aviſe, 


E. 


feed upon frivolous Viſions, I bring you here 
ſolid Words of a Propoſal which I would com- 
municate by you to the King, and which I al- 
ways carry about me ſafe under Seal. None of 


| thoſe fooliſh Projects, thoſe vain Chimera's which 


the Super-intendants have dinn'd in their Ears: none 
of thoſe beggarly Propoſals, which pretend not to 
talk of more than twenty or thirty Millions of Livres; 
but one which ſhall annually, at a moderate Com- 
putation, bring in to the King four hundred Mil- 


lions hard Money; with Eaſe, without Riſque or 


Suſpicion, and without the leaſt Hardſhip upon the 
Subject. In ſhort, 'tis a Hint of inconceivable Gain, 


and which, at the firſt Word, you will find to be 


feaſible. Yes, provided I can but be ente 4 
en 
VVV „ 8 
Well, we ſhall talk of it; I am a little in 1 
O R M 5 N. 
If you wou'd promiſe me to keep it ſecret, I 
would diſcover to you this important Project. 5 
E RAST UVS. f 
"_” no, I won't be let into your Secret, 
| G R MF IN; 
vie,” I believe you too diſcreet to betray it, and 
will, with great Frankneſs, inform you of it in two 
Words we muſt mind left ſomebody ſhould over- 


hear us. ¶Vhiſpers Eraſtus in the Bar.] This mar- 


vellous Project, of which I am the Inventor, is 
Wat : 
| ) KAS E U'S. 
A little farther off, Sir, for a certain Reaſon, 
- OR AIN_ 
You know, without my needing to tell you, the 
yaſt Profit the King receives annually from his Sea- 


Ports, Now the Project, which nobody has hit up- 


KR 2 don 
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76 Lzs FAS CHE UX. 
Eſt qu'il faut de la France, & c'eſt un coup aiſe, 
En fameux ports de mer, mettre toutes les cotes, 
Ce ſeroit pour monter a des ſommes tres-hautes, 
Et ſi - „ 
Lavis eſt bon, & plaira fort au Roi. 
Adieu, nous vous verrons. 
5 O RMI N. 
Au moins appuyez moi, 
Pour en avoir ouvert les premicres paroles. 
E RA s 1 E. 
Oui, Oui. . 75 
3 08 
| Si vous vouliez me preter deux piſtoles, 
Que vous reprendriez ſur le droit de l'avis, 
Monſieur ----- — 
E RAS T E. 


Oui, volontiers. Plüt a Dieu qu'à ce priꝶ 


De tous les importuns je puſſe me voir quitte ! 
Voyez quel contre- tems prend ici leur viſite: 
Je penſe qu'a la fin je pourrai bien ſortir. 
Viendra- t- il point quelqu'un encor me divertir! 


FLY s Y ET TO SRI Ut 
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on as yet, and 'tis an eaſy Matter, is that you 
ſhould turn all the Coaſts of France into famous 
Sea-Ports, This would amount to immenſe Sums;.. 
and if | ; ” 
E RAST US. 

The project i is good, and will pleaſe the King ex- 

eeedingiy. Adieu. We ſhall ſee you. | 


| ORMIN. | 

At leaſt ſtand by me for having diſcoyer'd the firſt - 

Hint „ 
E R . 

Tes, yes. - i | 
AQ RA £ c< 

If you would lend me a Brace of Pieces, which 
you might repay your ſelf, Sir out of the Profits of 


the Invention — 
E RAS T IS; 
Yes, with all my Heart. [Exit Ormin.] Would 
Heaven I could get rid of all the Impertinents at this 
Rate! To ſee the Unſeaſonableneſs of their Viſits! 
I hope at laſt I ſhall get clear. Won't ſomebody. 
elſe come and divert me ? : 


E 3 SCENE 


58 Les FAS CHE UX. 
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SCENE IV. 


FILINTE, E RASTE. 


FILIN T E. 
Mor je viens d'apprrendre une &range not 


velle. 
= KRAGETR 
uoi? TO 
* FILIMATE 
"_ un homme tantò t t'a fait une querelle, 


ERAS TB. 
A moi? 
| FILqI N T E. 
Que te ſert- il de le diſſimuler 
Je ſais de bone part, qu'on ba fait appeller; 
Et comme ton ami, quoiqu'il en r&iüſſiſſe, 
Je te viens contre tous, faire offre de ſervice. 


E R AS 1 
Je te ſuis oblige; mais croi que tu me fais 
I 
Tu ne Payoueras pas, mais tu ſors ſans valets: 
Demeure dans la ville, ou gagne la campagne, 
Tu n viras nulle part que je ne t' accompagne, 


ERASTE. 
Ah! j'enrage. | 


FI LIN T E. 
A quoi bon de te cacher de moi! 
S E. 
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SCENE W 


PHILINTES, ERASTUS. 


5 HILL FN I 8 & 7 
| Mais I have heard ſtrange N ews _ now. 


E R As TU Se 
What: 
* * T N K N „ 
That a Man has quarrell'd with thee a little while 
ago, 
. A N 
With me? 
1 RILINTESC 
What ſignifies diſſembling the Matter? I have it 
from good Hands, that you have had a Chal 
lenge ſent you ; and as your Friend, I come, at all 
Events, to offer my Service to you again a he 
World. 
N 
I'm oblig'd to you; but believe me, you -—-- 
Y H IL IN TES. tj 
You won't confeſs it; but you come abroad 
without Servants: Stay you in Town, or go into the 
Country, you ſhall go no where but I will accom- 


pany you. 
| ERAS 1 U S. 
Plague! 1 ſhall run mad, LY 
„„ INTE S, 


To what End do you hide it from me? 
= < | EN Md 8 T US$ 


*% Er FASCHEUMX. 
ERAS TE. 
Je te Jars Marquis, qu'on s'eſt mocque de toi. 
I E. 
En vain tu ten defends, 
N E. 
Que le Ciel me foudroye, 
Si d'aucun demele ---- 
| EI LIN I 
Tu penſes qu'on te Opel 8 
| ERAS THE; 
He mon Dieu! je te dis, & ne deguiſe point, 


Que 
TFILINUTE 
Ne me crois pas duppe, & credule © a ce point, 


E NAS F Z. 
| es m 'obliger? ? 
| FITILINT E. 
Non. | 
ERASTE 
Laiſſe- moi, je te prie. 
„ 
Point d'affaire, Marquis. 
| — BRAST E. 
fne en 
En certain lieu, ce ſoir 
F 4 N T R 
Je ne te quitte pas: 
En quel lien que ce ſoit, je veux ſuivre tes pas. 
N 
Parbleu, puiſque tu veux que paye une querelle, 
Je conſens a Payoir pour contenter ton zele ; | 
Ce ſera contre toi qui me fais enrager, 
Et dont] je ne me puis par douceur degager, | 
: T1 1-N 1 
C'eſt fort mal d'un ami receyoir le ſervice: 
Mais puiſque je vous rends un fi mauvais office, 
Adieu, vuidez ſans moi tout ce que vous aurez. 
ERAS * E. 
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ERA S TUS. | 
I ſwear, Marquis, they have 3 upon you. 
H 
In vain do you deny it. 
„ ASTHS. 
ae I be thunder-ſtruck, if 1 98855 had any N 
rel - 6 
P H I LINTEXCS 
Do you think I believe you? 
ERASTUS. 
Bleſs me! I tell you without Diſguiſe, that ---- 


F 
Don't imagine me either a Dupe or credulous upon 
this Point, 
- FF RAS 1 YU 3; 
Will you oblige me? 
| FFF 8. 
| No. 
ERASTUS. 
Pray, leave me. 
PHIZLEI NEAR. 
By no means, Marquis. 
EN ‚ | 
A little Galantry calls me. this Evening to a cer- 
tain Place --- - 
PH ILINTE&: | 
1 ſha'n't leave you: I fhall follow yas ban 
to what Place it will. 
E R 4 S 
5· death! ſince you will have me have a Quarrel, 1 
conſent to it, to ſatisfy your Zeal; it ſhall be with you 
who plague me to Diſtraction, and from whom 1 
cannot, by fair means, diſengage my ſelf, 
| C 
This is accepting a Piece of Service not at all like 
a Friend: but ſince I do you ſo ill an Office, Adieu, 
determine all your Affairs without me. 


„ ERASTUS. 


: LI. FASCHEUX. 

5 E NA STF. 
Vous ſerez mon ami quand vous me quitterez. 
Mais YOYEZ quel malheurs ſuivent ma deſtince! 
Ils nvauront fait paſſer Theure qu'on m'a donnee, 


„„ 


DAM IS, LE PIN E, E RAS TE, 
LA RIVIERE & ſes Compagnons. 


DA MITT 
Uoi malgre moi, le traitre eſpère Vobtenir ? | | 
Ah! mon juſte courroux le ſaura prevenir,, 
ER AST-E 
Tentrevoisda quelqu'un ſur la porte d Orphiſe. 
| Quoi, Sq at quelque obſtacle aux feux qu'elle aus. 
' toriſe 2: | 


— 


D A M I 8. | 
Oui, j'ai {ſa que ma nitce, en depit de mes foigs, 
Doit voir ce ſoir chez elle Eraſte ſans temoins.. | 


* RIVIE RE 2 ſe Compagnons. | 
wentens-fe a ces gens-la dire de notre Maitre! 
Approchons doucement, ſans nous faire connoitre.. 


Mais avant qu'il ait lieu d'achever fon deſſein, 

1] faut de mille coups percer ſon traitre ſein, 

Ya-t'en faire venir ceux que je viens de dire, 

Pcur les mettre en embiicke aux lieux que je deſire; 

Afin qu'au nom d' Eraſte, on ſoit pret a venger 

Mon. bonncur-que {cs 3 25 ont l'orgueil doutr ager; 
3 = rompre 


* 
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ERASTUS, | 
You'll.be my Friend when you leave me. [Exit 


Philintes. But what Misfortunes perſecute me! 
They'll have made me flip the Hour appointed, 
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8 CENE V. 
DAMIS, V'ESPINE, ERASTUS, 
LA RI VIERE and his Comrades. 


DAM IE. 

Ware does the Traitor hope to gain her in ſpite 
of me? My juſt Vengeance ſhall prevent him. 

ER AS IU S; 
| * has a Glimpſe of ſomebody there, before Or- 
 phiſa's Door. What, muſt I always have ſome Ob- 
ſtacle or other in the way of that Paſſion Which ſhe Y 
is pleas'd to authoriſe 2. 
DAMIS. 

Yes, I have learnt that my Niece, in ſpite of all 
my Care, is to have a private Interview this Evening. 
with Eraſtus, in her Chamber, no Witneſſes preſent. | 

LA RIVIERE to his Gomrades. 

What do I hear thoſe People there talking of our 

Maſter! let us draw nearer 1 without diſco- 
vering our ſelves. 


DM ME 1 $5: 
But before he has Room to accompliſh his Deſign,. 
LT: muſt ſtab that traiterous Heart of his in a thouſand 
Places. [To his Lacquey L'Eſpine.] Go and fetch thoſe 
Folks I ſpoke of juſt now, to place em in Ambuſh 
where I wou'd have 'em; that at the mention of the 
Name of Eraſtus, you may be ready to revenge my 
Honour, which his Paſſion has the Inſolence to: _—_ 
brea 


OI IR , 
3 F. ,, neat 


Ls AS CHEUx. 


A rompre un rendez-vous qui dans ce lieu Pappelle; 
Et noyer dans ſon ſang ſa flame criminelle. 


* 
. 


IA RIVI ERE Pattaquant avec ſes compagnons. | 
Avant qu'a tes fureurs on puiſſe immoler, 
Traitre tu trouveras en nous à qui parler. 

E RAS T E mettant Vepee à la main. 

Bien qu il m'ait voulu en n pores d' n 
reſſe, 
esd ici Poncle de ma itreſſe, 
Je ſuis à vous, Monſieur. 
DAMIS a leur fuite. | 

O Ciel! par quel ſecours, 
D'un trepas aſſirs, vois. je ſauyer mes jours? 
A qui ſuis-je oblige d'un ſi rare ſervice? 

ERASTE revenant. 
5 Je n'ai fait vous ſervant, qu'un acte de juſtice. 
D AMIS. 1 
ciel! puis- je à mon oreille ajoiitef quelque foi? - 
Eſt-ce la main d'Eraſte----- 
E RAS T E. 

Oui, oui, Monſieur, c . moi. 
Trop heureux, que ma main vous ait tire de peine, 
Trop malheureux d'avoir merite votre haine. 

s DAMIS. 
Quoi! celui dont j'aveis reſolu le trepas, 
Eſt celui, qui pour moi, vient d'employer ſon bras? 
Ah! c'en eft trop, mon coeur eſt contraint de ſe ren- 
dre, | 

Et quoique votre amour, ce ſoir, ait pl pretendre, 
Ce trait fi ſurprenant de generolite, 
Doit ctouffer en moi toute animoſite. 
Je rougis de ma faute, & blame mon caprice, | 
Ma haine, trop lons-tems, vous a fait injuſtice; 
Et pour la condamner par un éclat fameux, | 
Je vous joins, des ce ſoir, a Vobjet de vos vœux. 


SCENE 


Hand -o--- 


break off the Aſſignation which calls him hither, and 


has ſav'd you; too unhappy. in that I have deſery'd 
your Diſpleaſure. | 


the Perſon who has fought in my Favour? Oh! 


»Tis too much, my Hoare is forc'd to ſurrender; and 


you; and that I may, by a moſt ſhining Inſtance, 


ect of your Wilkes. | 
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ſmother his criminal Paſſion in his Blood. : O 
LA RIVIERE with his Comrades, area Fey | 
Traitor, before they can faeriſice him to thy Fury, 
thou muſt have ſomething to ſay to us. 
E RAST Us drawing his Sword. 

Tho' he would have deſtroy'd me, the Point of 
Honour urges me to ſuccour my Miſtreſs's Uncle, 
I'm your Man, Sir. | Ls them off. 


DAMES. 

Heavens! by what Succour. is my Life oreſery'd 
from certain Death? To whom am J oblig'd for 
ſo ſingular a Piece of Service? 

ERAS US returning. . 

1 have only done an Act of Juſtice in ſaying you, 
i „„ 

O Heaven! can I believe my Ears? Ils it Eraftus's 


—V 4 . 
ves, Sir, yes, 'tis I: too happy, in that my Hand 


DA MI 8. 
What? Is he whoſe Death I had reſoly'd upon, 


* 


2 EM 


whatever, this Night, might be the Intention of 
our Love, this ſurpriſing Piece of Generoſity ought 
to ſtifle all Animoſty. 1 bluſh at my Crime, and 
blame my Caprice.. My Hatred has too long injur'd 


condemn it, I join you this yery Night to the Ob- 


' # 
K oe ata "POT OO TIE to aint 8 
q 1 CA OY . | ot gag CERES ant. ALIA ez; 


SCENE 


RESORT 


SCEN E VL 
| ORPHISE, DAMIS, ERASTE, ſuite. 


ORPHISE venant avec un flambeau Pargen 


a la main, 
Onſieur, quelle avanture a d'un trouble effroy- 
able | 
DAM IS. 


Ma nièce, elle n'a rien que de tres-agreable, 
Puiſqu' apres tant de vœux que j'ai blames en vous, 
' C'eſt elle qui vous donne Eraſte pour Epoux, 

Son bras a repouſſe le trepas que j'evite; 

Et je veux envers lui, PE votre main m ”acquitte. 


O RP II I SE. 
Si c vet pour lui payer ce que vous lui devez. 
Ty conſens, devant tout aux jours qu'il a ſauyes.. 


ERASTE., 
Mon cœur eſt fi ſurpris d'une telle merveille, 
Qu'en ce raviſſement, je doute ſi je veille. 


DAMLS. 
Celebrons Pheureux ſort, dont vous allez jouir? 


Et que nos yiolons viennent nous rejouir. 
Comme les Violons veulent jourr, on frappe a la porte. 


. En AS f k. 
Qui frappe-la fi fort 
LESPIN E. 


Monſieur, ce ſont des Maſques; 55 


Qui portent des crins - crins, & des Ro de 
Baſques. | 


Los 


— 


SSG FEN Vi. 


ORPHISA, DAMIS, ERASTUS, Arendantr 


O RP H ISA, coming out with a Silver Candleſtick 
in her Hand. 
In, what Accidenr has occaſion'd that dreadful 
Diſturbance -- ——— 
| DAME 3 
Nothing, my Niece, but what is very agreeable, 
fince, after my ſo long blaming your Paſſion, *tis 
what gives you Eraſtus for a Husband. His Arm has 
ſav'd from me a Death 1 moſt narrowly eſcap'd;ʒ 


and II deſire the Gift of your Hand may requite him 


for me. 
G A 


Sir, if it is to diſcharge the Debt you owe, I agree 
to it; above all on the "account of the Life he "bas 
far'd, 

EE RAST US 


My Heart is ſo ſurpris'd at ſuch a Wodes, that i in 


this Ecſtaſy I doubt whether I am awake. 
D A A 4 5% | 
Le us celebrate the happy State you are going to 
enjoy. Let our Violins come and regale us. 
A knocking at the Door, juſt as che Violins are. 
going to ſtrike up. 
ER i 
Who knocks ſo loud, there? 
| EL ES FIN #£, 


Sir, here are Masks; with their Kits, and Ta. 


bors. 


1 
lain 
. : 


Enter 
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83 LES FASCHEURX, 


Les Maſques entrent qui occupent toute la place. 

| E R As I E. 

Quoi, toũjours des Facheux ? hola, Suiſſes ici, 
Qu'on me faſſe ſortir ces gredins que yoicl. 


BALL E T du troiſeme Acte. 


PREMIERE ENTREE. 


D Suiſſes avec des halebardes, chaſſent tous les 
Maſques Facheux, & ſe retirent enſuite pour laiſſer 
danſer à leur aiſe. 


DERNIERE ENTREE. 


Quatre Bergers, & une Bergere, qui au ſentiment de 
tous ceux qui Pont vue, ferment le divertiſſement d'aſſex . 
bonne. grace. | | 5 . 
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Enter Maſques, who take up the whole Stage. 
E RAST US. | 
What, Impertinents for ever! Soho, there! lis 


drive out theſe Tatterdemallions. 


8 l. . 


\ 
12 


DANCE to the Third A#. 


* „ * 
2. — * - » i yY 


F DEE. 16 


FIRST ENTRY. 


"HE Suiſs Guards, with their Halberts, drive off 
the impertinent Maſques, and afterwards retire te 
leave Room for the Dancers to dance at their Eaſe.  * & 


HE LAST ENTRY. | f 


Four Shepherds and one Shepherdeſs, who, in the Opt- 
nion of all that ſaw it, cles d the Diverſ on with @ 
very good Grace. 


3 = - | V . 
* BOORS Printed for J. WaTrTs, and 


Fold by the Bookſellers both of be own 
and Country. 


A very curious Edition in 2 41 RTO, of 
The BEGGAR's OPERA, As it is Acted at the 


Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. Written by 


Mr. GAY. Nos hec novimus eſſe nihil. Mart. 

With the OUVERTURE in SCORE, the SONGS 
and the BASSES, (the OUVERTURE and BAS- 
SES Compos'd by Dr. PEPUSH) aan. En- 
gray'd on COPPER PLATES. 


c 


Fifty One NEW FABLES in Verſe, ! Invented | 


for the Amuſement of His Highneſs WILLIAM 
Duke of Curaberland) by Mr. GAY: With Fifty One 
Cutts, Deſign'd by Mr. Kent and Mr. Wotton, and 


e üer by Mr. Baron, Mr. Vandergucht. and Mr., 
FTFourdrinier. The Third Edition. 


; Laitly Publiſh A, Curiouſly Printed in $1 * 
; POCKET VOLUMES, 


The MUSICAL MISCELLANY : Being a 
Collection of CHOICE SONGS and LYRICK 
POEMS, Set to MUSICK by the moſt eminent 
MASTERS, (With the BASSES to each Tune, 
and Tranſpos'd for the FLUTE) viz. 

Mr. Attilio, Mr, Geminiani, Mr. D. Purcell. 
Mr. Barret, Mr. Gough. M. H. Purcell. 


Mr, Betts. Mr. Grano. - Mr. Ramondon. 
Mr, Bononcini, Mr. Graves. Mr. Ravenſcraft. 
Mr. Bradley. Dr. Green. Mr. David Rizzio. 
Mr. Brailsford, Mr. Handel. Mr. Seedo. 

Mr. Burgeſs. Mr. Haym. Mr. J. Sheeles. 
Mr. Carey, Mr. Holmes. Mr. Trevers. 
Mr. Charke. Mr. Holcomb. Mr. Vincent. 
Mr. Cole. Mr. Leveridge. Mr. Webber. 
Dr. Croft. Mr. Monro, Mr. Weldon. 
Mr. Dieupart. Dr. Pepuſch, Mr. Whichello. 
Mr. Flemming, Mr. Potter. Mr. Anth. Young. 


Mr. Galliard. 


E 
„ d © 1 
Lately PabliſÞ/d, with the Addition of Nine PIECES 


(mar d thus in this Advertiſement) and Adorn'd © 
with curious CUT TS, Deſigu'd by Mr. John 


Vanderbank and Mr. Highmore, and Engrav'd by 
Mr. Gerard V andergucht, zhe Second Edition of 
* * A SELECT COLLECTION of NOVELS 
and HISTORIES, In Six Volumes. Written by the moſt 
Celebrated Authors in ſeveral Languages. Many of which 


never appear'd in Engliſh before. All New Tranſlated” 
and Compiled from themoſt Authentick Originals, 


VOL. I. Containing 


An Extract of Monſieur Huet's Diſcourſe concerning 


the Original of Romances. 
ZAYDE. | 


The Marriage of Belphegor. 


* The Adventures of Meleſicthon. 

The Jealous Eſtremaduran. | 

*The Hiſtory and Fall of the Lady Jane Grey, 
* The Adventures on the Black Mountains. 


VOL, 1I. Containing 


The Princeſs of Cleves. 


The Fair Maid of the Inn. 
The Force of Friendſnip. 
* Charon: or, The Ferry-Boat. 
The Hiſtory of the Captive. 
VOL. III. Containing 


Don Carlos. | 3 
The Hiſtory of Count Belflor and Leonora de Cefpedes, 


The Curious Impertinent. 

* The Hiſtory of Jane Shore. 
The Prevalence of Blood. 

The Liberal Lover. 5 


: The Beautiful Turk, 


VOL, IV. Containing 
The Happy Slave. 7 
The Rival Ladies. 


The Loves of King Henry II, and Fair Roſamond. 


The Innocent Adultery. 


The Hiſtory of the Conſpiracy df the Spaniards' a- 


gainſt the Republick of Venice. 


— + 
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The Little Gypſy. 


WTF ELYIES.. 
VOL. V. Containing 

Ethelinda. „„ ta 

The Amour of Count Palviano and Eleonora. 


* The Unhappy Fayourite : Or, the Fall of Robert 
Earl of Eſſex. Jo 


Scanderberg the Great. 


| VOI. VI. Containing 
The Life of Caſtruccio Caſtracani of Lucca.. 
The Loves of Oſmin and Daraxa. 
The Spaniſh Lady of England. 
The Lady Cornelia. 


* The Hiſtory of Maſſaniello. 


The Falſe Dutcheſs. | 


* Memoirs of the Impriſonment and Death of Mary . 


Queen of Scots. 


The TRAVELS and ADVENTURES of the Sieur 


JACQUES MASSE: Being a very entertaining Account 


of his Arrival in an unknown Country in Terra Auſtralis, 
after having ſuffer'd two Shipwrecks: Of the ſtrange 


Manners and Cuſtoms of the People: Of his curious 


Converſations with the Prieſts, Judges, and with the 
KING himſelf, on the Subjects of Religion, Trade, and 


almoſt all the Arts and Sciences: Of his Paſſage from the 


Southern Countries to Goa, where he was impriſon'd in 
the Inquiſition: Of his being taken by Pyrates in his 
Voyage from thence to Lisbon; and of his Ranſom from 


Slavery, and Arrival at London: Beſides many other moſt 


diverting Incidents, which are very agreeably interſpers'd 
in the Narrative. | 


The FAIR CIRCASSIAN, a Dramatick Per- 
formance, Done from the Original by a Gentleman- 
Commoner of Oxford. To which are added ſeveral 
Occaſional Poems, by the ſame Author, 


LETTERS of ABELARD and HELOISE. 
To which is prefix'd a particular Account of their 
Lives, Amours, and Misfortunes, extracted chiefly 
from Monſieur Bayle. Tranſlated from the French, 
by the late JOHN HUGHES, Eſq, 5 


Gr 
5 The Third Etition-of 8 
Dr. CRO XALL's FABLES of Aſop and Others: 
Newly done into Engliſh, With an Application to 
each Fable, Illuſtrated with Cutts, | 
— garrit aniles | 
Ex re Fabellas Hor, 
The Works of Mr. Henry Needler; conſiſting of 
ORIGINAL POEMS, TRANSLATIONS, 
ESSAYS and LETTERS. Nemo parum diu vixit, 
qui Virtutis perfectæ perfecto functus eſt munere. Ci- 


cero de contemnenda Morte. The Second Edition, 


Publiſh'd by Mr, Duncombe. 
| | W 


T RAGE DIES. 


PERIAN DER, King of Corinth: A Tragedy. As it is 


Acted at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields. 
Written by Mr. JOHN TRACY. To which is pre- 
fix'd, The HISTORY of PERIANDER : Extracted 
from the moſt Authentic Greek and Latin Hiſtorians, and 
the Chevalier Ramſay'sCrrxus. Addreſs'd to the Rea- 
ders and Spectators of the Tragedy of PERIANDER. 
 TIMOLEON, A Tragedy. As it is Acted at 
the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants, Writ- 
ten by Mr. Benjamin Martyn. The Second Edition. 
The FATAL EXTRAVAGANCE. A Tragedy. 
As it is Acted at theTheatre-Royal inLincoln's-InnFields, 
Written by Mr. Mitchell. The Fourth Edition Corrected. 
DOUBLE FALS HOOD; or, The DISTREST 
LOVERS. A Play, as it is Acted at the Theatre-Royal 
in Drury-Lane. Written Originally by Mr. W. Shake- 
ſpeare; and now Reviſed and Adapted to the Stage 
by Mr. Theobald, the Author of Shakeſpeare Reftor'd. 
The VIRGIN QUEEN. A Tragedy. As it is 
Acted at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields. 
Written by Mr. Richard Barford. FE 
The FATE of VILLANY. A Play. As it is 
Acted by the Company of Comedians at the Theatre 
- In Goodman's-Fields. | | 
The TRAGEDY of TRAGEDIES, or, The 
Life and Death of TOM THUMB the GREAT. 


As it is Acted at the Theatre in the Hay-Market. 


With the Annotations of H. Scriblerus Secundus. 
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ere. 
The COVENT- GARDEN TRAGEDY. As 
it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, 
1 n 
The PROVOK D HUSBAND; or a JOUR 
NEIL to LONDON. A Comedy. As it is Acted 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. 
Written by the late Sir John Vanbrugb, and Mr. Cib- 
ber. The Second Edition. | | 
The MODERN HUSBAND, A Comedy, As 
it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 
, His Majeſty's Servants. Written by Henry Fielding, Eſq; 
The LOTTERY. A FARCE. As it is Adted 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants, With 
the Muſick prefix'd to each Song. 
The MODISH COUPLE, A Comedy. As it 
is Acted at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Ser- 
vants. Written by CHARLES BODE NS, Eſq, 
The LOVER. A COMEDY, AsitisAﬀed at the 
Theatre-Royal in Drury-Lane, by His Majeſty'sServants. 
Written by Mr. THEOPHILUS CIBBER, Comedian. 
The COFFEE-HOUSE POLITICIAN, or, 
the JUSTICE caught in his own TRAP. As it is 
Acted at the Theatre in Lincoln's-Inn Fields, Writ- 
ten by Henry Fielding, Eſq, JJ). 
The HU MO URS of OR FORD. A Comedy. 
As it is Acted at the Theatre-Royal, by His Majeſty's 
Servants. Written by a Gentleman of Wadham- College. 
The TEMPLE BEAU, A Comedy. As it is 
Acted at the Theatre in Goodman's-Fields, Written 
by Henry Fielding, Eſq; Sire. 
_ The DISSEMBLED WANTON, or, My 
SON get MONEY. A Comedy. As it is Acted 
at the Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields, Writ- 
ten by Mr. Welſted. ET TT. E 
N | LOVE in SEVERAL MASQUES. A Co- 
meedy. As it is Acted at the Theatre-Royal, by His 
Majeſty's Servants.  Wrigen by Henry Fielding, Eſq; - 
3 The AUTHOR's: FARCE; and The PLEA- 
B | -SURES of the TOWN, As it is Acted at the 
E. Theatre in the Hay-Market. 3 „%% Re. 
The WIDOW BEWITCH'D. A Comedy. 
As it is Acted at the Theatre in Goodman's-Fields. 
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to keep a Wife at Home. A Farce. As it is Acted at 


| the Theatre in the Hay-Market. Written by Scrible- 


tus Secundus. 3 ESE 
The OLD DEBAUCHEES. A Comedy. As 


it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 
His Majeſty's Servants. | b we 
| OPER AS with the MUSICK. . 


The BEGGAR's OPERA. As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. Written by 
Mr. Gay. The Second Edition: To which is added 


the Ouverture in Score; With the Muſick prefix'd to 


each Song. 


The TUNES to the Songs in the BEGGAR's 


OPERA Tranſpos'd for the FLUTE, Containing Six- 
& Nine Airs. | T 


AMELIA, A new Engliſh Opera, after the Ita- 
lian Manner. Set to Muſick by Mr. John Frederick 


Lampe, ' - | „ | 
ACIS and GALATEA: An Engliſh Paſtoral 

Opera in Three Acts. Set to Muſick by Mr. HANDEL, 

The DEVIL to PAY; or, The WIVES ME- 


TAMORPHOSD. An OPERA. As it is Per- 
form'd at the Theatre-Royal in Drury-Lane. By His 
_- Majeſty's Servants, Written by the Author of the Beg- 


gar's Wedding. With the Muſick prefix'd to each Song. 
The MOCK DOCTOR; or the Dumb Lady 


Cured, An Opera. As it is Acted at the Theatre- 


Royal in Prury-Lane, by His Majeſty's Servants, 


The HIGHLAND-FAIR; or UNION of the 
'CLANS. An OPERA. As it is Acted at the Thea- 


tre-Royal in Drury-Lane, by His Majeſty's Servants. 
Written by Mr. MITCHELL. With the MUSICK, 


which wholly conſiſts of Scots TUNES) Prefix d 


0 each Song. 


The 10 VIA L CREW; A Comic Opera. As 


it is Acted at the Theatre-Roy gl, by his Majeſty's Servants. 


SILVIA; or, the COFN-TRY BURIAL. An 
Opera. As it is Acted at the Theatre-Royal in Lin- 
coln's-Inn Fields, With the Muſick prefix'd to each 
Song. Written by Mr. LI LLO, Author of the Tra- 


| gedy of GEORGE BARNWELL 
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24 at do » Theatre-Royal 7 His ras 18. | 
Written by Mr. Cibder. WIR te en | ** 
ssd to each Song. 5 . s 
2 The VILLAGE OvERA. As it is Aged * -& X 
Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. Written by 
Mtr. lanes, With the Muſick. prefix'd to each Song. 
Y 5 be LOVERS OPERA. As it is Acted at the 8 
8 Theatre-Royal i in Prury-Lane, Written by Mr. Chet- 
wood, The Third Edivions with Alterations : And the 
_ Muſick prefix d to Sach Song. FE 
M O M U.S-/murg'4 sis T.: Or, vo ANA 
WEDDING. An Op eta: After the Manner of the Beg⸗ - : 
—gar's Opera. A n at the Theatre - Roy this | 
Lincoln Innfields. With theMuſickpretie'dto cochfonp, 
| The FASHIONABLE LADY; or HARLE.. 
3 3 N'S-QPERA. In the Manner of a REH EAR. 


Al. Vu is/Perforni'd-at the Theatre in Goal. . re 
X — Y _" man's-Fields, © Written by Mr. Ralph, Wich the Mu- | h 
dak prefix'd to each Song. = 

8 'PATIE and PE 601 Or, the Firn rough. 57 

5 - Lins. A- Scotch Ballad Opera. As it is GY, So . 

ede Theatre-Royal in We Wich che . Fs 

i5 . © peek to each Song. 
© ._ DAMON and PHILLIDA: A Ballad Lag. of), 


one AQ, As it is Perform'd at the Theatre-Royal in 
Drury-Lane. With the Muſick. prefix'd to each Song. 8 
FThe CHAMBER-MAID. A BALLAD O PE- | 


| BE NA of One AR; As it is Perform'd at the Theatre- ö 
Royal, by His Majeſty' s Servants, With the Muſi | 
= - -prefix'd to each Song. 


The QUAKER's OPERA. As verfornall . | 

= "Lees and Harper's Great Theatrical Booth in Bart! 

= Jomew-Fair. With the Muſick prefix d to each 801 

. oY ROBIN HOO D. An )P ER A, Vich the 

We” 4 { Muſick. prefix'd to each Song. 

rie GENEROUS FREE-MASON-:. Or, the * 
= CONSTANT EAD. With the Humours of <= 

A Squire Noodle, and his Man Doodle. A Tragi-Comi- 

Farcical Ballad Opera. In ee * Wich a "3 


n 1 to » each Sang. 
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